
Racibórz

 Kravare



Urząd Miasta Racibórz

ul. Stefana Batorego 6
47-400 Racibórz
tel.: 32 755 06 00
fax: 32 755 07 25
web: www.raciborz.pl 
e-mail: boi@um.raciborz.pl

Poniedziałek/Pondělí/Monday/Montag       730-1530 
Wtorek/Úterý/Tuesday/Dienstag            730-1530 
Środa/Středa/Wednesday/Mittwoch          730-1730         
Czwartek/Čtvrtek/Thursday/Donnerstag   730-1530  
Piątek/Pátek/Friday/Freitag                 730-1330

Městský Úřad Kravaře

Náměstí 405/43
747 21 Kravaře
tel.: +420 553 777 911
fax: +420 553 777 922
web: www.kravare.cz
e-mail: mesto@kravare.cz

Pondělí/Poniedziałek/Monday/Montag      800-1200  1300-1700 
Úterý/Wtorek/Tuesday/Dienstag            800-1200  1300-1400

Středa/Środa/Wednesday/Mittwoch           800-1200  1300-1700 

Čtvrtek/Czwartek/Thursday/Donnerstag     800-1200  1300-1400 

Pátek/Piątek/Friday/Freitag              700-1200

Folder promocyjno-informacyjny zrealizowany w ramach projektu komplementarnego „Racibórz – Krawarz Bliżej!”/„Kravaře - Ratiboř bližeji” przygotowanego przez miasta Racibórz 
i Krawarz. Projekty współfinansowane ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz z budżetu państwa. Przekraczamy granice. W ramach projektów powstały 
również dokumenty „Strategia rozwoju turystyki miasta Racibórz na lata 2010-2017” oraz „Strategia rozwoju turystyki miasta Krawarz na lata 2010-2017”.

Informační a podporující prospekt realizován v rámci komplementárního projektu „Racibórz – Krawarz Bliżej!”/”Kravař – Ratiboř bližeji!” připraveného městy Ratiboř a Kravař. Projekty 
spolufinancované z prostředků Evropského Kapitálu Regionálního Rozvoje a také státního rozpočtu. Přesahujeme hranice. V rámci projektů vznikly také doklady „Strategie rozvoje 
turistiky města Ratiboř na leta 2010 - 2017” a „Strategie rozvoje turistiky města Kravař na léta 2010 - 2017”.

The promoting-informative folder realized within a complementary project “Racibórz – Kravarz Closer! / Kravaře - Ratiboř bližeji” prepared by the towns of Racibórz and Krawarz. 
Projects partially funded from resources of European Regional Development Fund and from the state budget “we are crossing the borders”. Within the scope of the projects there had also 
been documents “ Strategy of Tourism Development of Racibórz Town in 2010-2017” and “ Strategy of Tourism Development of Racibórz Krawarz in 2010-2017”.

Die Werbungs- und Informationsbroschüre wurde im Rahmen des komplementären, von den Städten Racibórz und Krawarz vorbereiteten Projekts „Racibórz – Krawarz Näher!”/
„Kravaře – Ratiboř bližeji”, herausgegeben. Die Projekte ist aus Mitteln des Europäischen Fonds für Regionalentwicklung und aus dem Staatshaushalt mitfinanziert. Wir überschreiten 
die Grenzen. Im Rahmen der Projekte entstanden auch die Dokumente „Die Strategie für die Entwicklung der Touristik der Stadt Racibórz für die Jahre 2010-2017” und „Die Strategie 
für die Entwicklung der Touristik der Stadt Kravaře für die Jahre 2010-2017”. 

Tekst: WAW Grzegorz Wawoczny
Fot. WAW Grzegorz Wawoczny, UM Racibórz, Muzeum w Raciborzu, B. Stachow
Skład i druk: Drukarnia ARTPRESS.pl
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RACIBÓRZ

Racibórz – historyczna stolica Górnego 
Śląska, położona nad Odrą w górnym jej 
biegu, na granicy z Opolszczyzną oraz zie-
mią opawską w Czechach. Miasto znane  
z licznych średniowiecznych i gotyckich za-
bytków, m.in. zamku – jedynej zachowa-
nej siedziby śląskich władców, oraz uni-
kalnych enklaw przyrody – rezerwatu 
leśno-stawowego Łężczok oraz Arbore-
tum Bramy Morawskiej. Obecnie prężny 
ośrodek przemysłowy oraz szkolno-aka-
demicki. Miasto dysponuje dobrze rozwi-
niętą, zmodernizowaną siecią dróg lokal-
nych oraz ponadlokalnych, w tym dogod-
nym połączeniem z autostradą A 4 (po-
przez Rudy-Gliwice), Opolem, Opawą  
i Ostrawą w Czechach (DK 45) oraz budo-
waną autostradą A 1 poprzez Rybnik-Żory. 
Ma dobrze rozwiniętą sieć hotelowo-ga-
stronomiczną.  

RACIBÓRZ

Racibórz – a historical capital of Upper Si-
lesia, situated by the river Odra in its upper 
reaches, on the border with Opole lands 
and Opava region in the Czech Republic. 
The town known for numerous medieval 
and Gothic monuments, for example: a 
castle – the only preserved residence of 
Silesian rulers or unique nature enclaves 
– forest and pond reserve Called Łężczok 
or Arboretum of Morava Gate (Arbore-
tum Bramy Morawskiej). Nowadays it is 
a flourishing industrial centre and also a 
school and academic one. The town pos-
sesses a well-developed modernized net-
work of local and intercity roads, among 
which there is a convenient connection 
with highway A4 (through Rudy – Gli-
wice), Opole, Opava and Ostrava in the 
Czech Republic (DK45) and  highway A1 
being built (through Rybnik - Żory). It has 
a well-organized system of hotels and ca-
tering places. 

RAtIBoř

Ratiboř – je historické hlavní město 
Horního Slezska ležící nad Odrou, v jejím 
horním toku, na hranici s Opolskem a 
Opavskem v České republice. Město 
je známé mnoha středověkými a 
gotickými památkami. Mezi jinými, 
hradem – ojediněle zachovaným sídlem 
slezských panovníků a také vyjímečnými 
přírodními enklávami, to znamená 
rezervací lesů a rybníků Łężczok (čti 
lenščok) a Arboretem moravské brány 
(Arboretum Bramy Morawskiej). Ratiboř 
je nyní rozvíjejícím se průmyslovým a 
akademicko-školním centrem. Disponuje 
dobře rozvinutou a modernizovanou sítí 
lokálních a nadlokálních cest, například 
pohodlným spojením s autostrádou A4 
(přes Rudy-Gliwice) a také Opolem, 
Opavou a Ostravou v České republice (DK 
45) a nově vybudovanou autostrádou A1 
přes Rybnik - Żory. Město má také dobře 
rozvinutou hotelovo - gastronomickou sít’.

RatiboR

Ratibor – die historische Hauptstadt 
Oberschlesiens, gelegen an der Oder in 
ihrem oberen Lauf, an den Grenzen mit 
dem Oppelner und Troppauer Land in 
Tschechien Die Stadt ist von zahlreichen 
mittelalterlichen und gotischen Baudenk-
mälern bekannt, u. a. vom Schloss – den 
einzigen erhaltenen Sitz der Oberschlesi-
schen Herrscher, wie auch von einzigar-
tige Naturenklaven – Forst- und Teich-
Naturschutzgebiet „Lensczok“/„Łężczok” 
und das Arboretum der Mährischen Pforte. 
Gegenwärtig ist die Stadt ein dynamisches 
Zentrum der Industrie, des Schul- und des 
Hochschulwesens. Die Stadt verfügt über 
ein gut entwickeltes, modernisiertes Netz 
von lokalen und überregionalen Straßen, 
darunter über eine günstige Verbindung 
mit der Autobahn A 4 (über Rudy-Gliwice), 
sowie nach Opole, Opava und Ostrava in 
Tschechen (DK 45) und mit der im Bau 
befindlichen Autobahn A 1 über Rybnik-
Żory. Die Stadt hat eine gut entwickelte 
Hotel- und Restaurantenkette.  

Racibórz
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ZAmek
 

Pierwotnie gród, pierwsza wzmianka  
z 1108 r. - w Kronice Galla Anonima, póź-
niej siedziba polskiego kasztelana, a w II 
poł. XII w. dworu Mieszka I, pana na Ra-
ciborzu, władcy Polski. W I połowie XIII 
w. początek wznoszenia pierwszych go-
tyckich partii murowanych zamku. Około 
1290 r. książę Przemysł zlecił budowę go-
tyckiej kaplicy p.w. św. Tomasza Becke-
ta z Canterbury, dziś najcenniejszy tego 
typu obiekt w Polsce. Współcześnie, poza 
kaplicą, przetrwały dom książęcy, słodo-
wania, budynek bramny i partie murów 
obronnych.

ksIążęCy BRowAR
ZAmkowy

Warzący piwo od średniowiecza, wzmian-
kowany w urbarzu z 1567 r., obecny zbu-
dowany na początku II poł. XIX w., słyną-
cy z doskonałego pilznera według receptu-
ry mistrza Kaufmanna. Wewnątrz warzel-
nia oraz schowane w podziemiach fermen-
townia i leżakowania. 

PRINCe CAstle 
BReweRy 

It has been brewing beer since  Middle 
Ages, mentioned in archive records from 
1567. The present one built in the begin-
ning of II half of XIX century, is famous 
for excellent pilsner according to the recipe 
of master Kauffman. Inside: brewery and 
hidden underground – fermentation and 
storage rooms. 

CAstle

Originally it was a fortified castle-town, 
first mentioned in 1108 in Gall Anonym 
Chronicle, later a residence of a Polish cas-
tellan, and in II half of XII century it was a 
residence of Mieszko I, a master of Raci-
bórz, Polish King. In I half of XIII century 
– beginning of establishing the first Gothic 
brick parts of the castle. Approximately in 
1290 Prince Przemysł had a Gothic chapel 
built (dedicated to Tomasz Becket from 
Canterbury) today the most precious build-
ing of this type in Poland. In present times, 
besides the chapel there is a prince  house, 
storage room, gate building and fragments 
of defensive walls. 

Zámek

Původně hrad, první zmínka pochází z 
roku 1108 a byla uveřejněna v Kronice 
Galla Anonyma. Později se hrad stal síd-
lem polského kastelána a v 2. polovině 
12. století dvoru Měška I., knížete z rodu 
Piastovců a prvního polského panovníka. 
V 1. pol. 13. stol. se začaly stavět prv-
ní gotické zděné části zámku. Kolem roku 
1290 kníže Přemysl pověřil vybudováním 
gotické kaple sv. Tomáše Becketa z Can-
terbury, která dnes tvoří nejcennější objekt 
tohoto typu v Polsku. Současně kromě 
kaple přetrvaly: knížecí dům, sladovna, 
branná stavba a úseky obranných hradeb.

ZámeCký PIvovAR 
(kNížeCí)

Pivo se zde začalo vařit již ve středověku. 
Je o něm zmínka v urbáři z roku 1567. 
Tehdejší pivovar byl vybudován na počátku 
2. pol. 19. stol. a proslul výrobou výborné-
ho pilznera podle receptu mistra Kaufman-
na. Uvnitř se nachází varna a v podzem-
ních prostorách mj. spilka. 

DAs sChloss

Ursprünglich eine Burg, die erste Erwäh-
nung aus dem Jahr  1108 – in der Chronik 
des Gallus Anonymus, später der Sitz des 
polnischen Burgvogts und in der II. Hälfte 
des 12. Jh. des Hofes von Mesko I, des 
Herrn von Ratibor, Herrscher über Polen. 
In der I. Hälfte des XIII. Jh. wird die Er-
richtung der ersten gotischen gemauerten 
Schlossteile begonnen. Um das Jahr 1290 
hat der Herzog Premislaus den Bau einer 
gotischen Kapelle zum hl. Thomas von 
Canterbury in Auftrag gegeben, heute 
das wertvollste Objekt dieser Art in Polen. 
Außer der Kapelle sind gegenwärtig das 
Herzoghaus, die Mälzerei, das Torgebäu-
de und Teile der Schutzmauern erhalten.

DIe heRZoglIChe 
sChlossBRAueReI

Hier wird das Bier seit dem Mittelalter 
gebraut. Die Brauerei wurde zum ersten 
Mal im Urbar aus 1567 erwähnt, die 
heutige Brauerei wurde am Anfang der 
II. Hälfte des XIX. Jh. erbaut und ist für 
einen hervorragenden Pilsner berühmt, der 
nach dem Rezept des Meisters Kaufmann 
gebraut kurde. Im Inneren befindet sich 
die Sudhaus und die im Untergeschoß 
verborgenen Gär- und Lagerkeller. 

ul. Zamkowa

ATRAKCJE TURYSTYCZNE / TURISTICKÉ ATRAKCE / TOURIST ATTRACTIONS / TOURISTISCHE ATTRAKTIONEN 
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PoDomINIkAńskI 
kośCIÓł św. DuChA- 
muZeum 

Konsekrowany w 1334 r. przez biskupa 
wrocławskiego Nankera. Do głównego 
korpusu, od południowego-zachodu, przy-
lega wieża (XIV w.). Pierwotnie od półno-
cy przylegała kaplica św. Dominika z ora-
torium grobowym Piastów i Przemyślidów 
górnośląskich. Po sekularyzacji konwen-
tu w 1810 r. kościół pełnił funkcję zbo-
ru ewangelickiego, od 1927 r. siedziba 
Muzeum z licznymi ekspozycjami, m.in. 
W krainie Ozyrysa, prezentującą oryginal-
ną mumię Egipcjanki z okresu XXII dyna-
stii. W dawnym prezbiterium ekspozycja 
odkrytych w latach 90. grobów książąt 
raciborskich, zakonnic oraz dobrodziejów 
konwentu W zwieńczeniu wschodniej ścia-
ny XVII-w. fresk Zesłanie Ducha Świętego. 

holy sPIRIt 
AfteR-DomINICAN 
ChuRCh - museum

Consecrated in 1334 by Nanker, a bishop 
of Wrocław. XIV century tower adjacent 
to the main corpus from the south-west. 
Originally from the north St Dominic Chap-
el adjoined the tomb of Piast Przemyślidzi 
from the Upper Silesia. After secularization 
of the convent in 1810 the church func-
tioned as  an Evangelical Church, from 
1927 – the seat of Museum with many 
exhibitions, ie.In the Oziris’ land, present-
ing an original mummy of an Egyptian 
woman from the period of XXII dynasty. 
In the past chancel there is an exhibition 
of tombs of Racibórz princes, nuns and 
convents’ patrons/ benefactors, which 
were found in the ‘90s.In the finial of the 
east wall there is a fresc Descending of the 
Holy Spirit.

DIe ehemAlIge
DomINIkANeRkIRChe 
Zum hl. geIst-museum

1334 vom Breslauer Bischof Nanker konse-
kriert. Dem Hauptkörper, vom Süd-Westen 
liegt ein Turm (XIV. Jh.) an. Ursprünglich 
lag vom Norden die Kapelle zum heiligen 
Dominikus mit dem Gebetraum der Piasten 
und der oberschlesischen Premysliden. 
Nach der Säkularisierung des Klosters im 
Jahre 1810 wurde sie zur  evangelischen 
Kirche umgestaltet, seit 1927 ist das der 
Sitz des Museums mit zahlreichen Aus-
stellungen, u. a. Im Osirisland, die eine 
originale Mumie einer Ägypterin aus der 
Periode der XXII. Dynastie präsentiert. Im 
ehemaligen Presbyterium wird die Exposi-
tion der in den 1990er Jahren entdeckten 
Gräber der Ratiborer Herzöge, Nonnen und 
Wohltäter des Klosters präsentiert. Im obe-
ren Teil der Ostwand die Freske aus dem 
XVII. Jh. Entsendung des heiligen Geistes. 
Museum 

kostel sv. DuChA 
(Dříve PAtříCí 
DomINIkANům) - 
muZeum

Kostel byl konzervován vroclavským bisku-
pem Nankerem. K hlavní části budovy, k 
jižní a západní straně přiléhá věž ze 14. 
století. Původně od severu přiléhala kap-
le sv. Dominika s hrobovým oratořem Pi-
astů a hornoslezských Přemyšlidů. Po se-
kularizaci konventu v roce 1810 kostel pl-
nil funkci evangelického sboru a od roku 
1927 je sídlem Muzea s četnými expozi-
cemi, mj. V krajině Ozyrysa, prezentující 
originální mumii Egypt’anky z doby XXII. 
dynastie. V bývalém presbytáři se nachá-
zí expozice hrobů ratibořských knížat, jep-
tišek a dobrodinců konventu, objevených v 
90. letech. Nahoře od východní stěny se 
nachází freska ze 17. stol. – Seslání Du-
cha Svatého.

Muzeum w Raciborzu
ul. Rzeźnicza 15
47-400 Racibórz

tel./fax +48 32 415 49 01
e-mail: muzeum_raciborz@interia.pl

www.muzeum.raciborz.pl

ul. gimnazjalna

ATRAKCJE TURYSTYCZNE / TURISTICKÉ ATRAKCE / TOURIST ATTRACTIONS / TOURISTISCHE ATTRAKTIONEN 
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BAsteI uND
stADtBefestIguNgeN 

Die Bastei wurde 1574 im Renaissance-
stil erbaut. Dies ist der einzige, außer 
den Überresten der Mauern, erhaltene 
Bestandteil der Stadtbefestigungen. Abge-
schlosssen mit einer Attika, Schießscharten 
und vier Türmchen. Das Bauwerk gewähr-
te den Verteidigern Schutz. Die Bastei 
diente auch als Kerkerturm. An der Bastei 

ist ein Stück der gotischen 
Schutzmauern erhal-

ten, die in Ratibor 
bereits 1299 er-

wähnt wurden. 

BAsZtA
I muRy oBRoNNe 

Basztę wzniesiono w 1574 roku w sty-
lu renesansowym. To jedyny, poza frag-
mentami murów, zachowany element 
miejskich fortyfikacji. Zwieńczona attyką 
z otworami strzelniczymi i czterema wie-
życzkami. Budowla dawała schronienie 
załodze obrońców. Pełniła również rolę 
wieży więziennej. Przy baszcie zacho-
wał się fragment gotyckich murów obron-
nych, wzmiankowanych w Raciborzu już 
w 1299 roku. 

toweR AND towN’s 
DefeNsIve wAlls

The tower was set up in 1574 in a Rena-
issance style. It is the only preserved ele-
ment of town’s fortifications, except for 
walls’ fragments. In its finial there is an at-
tic with embrasures and 4 turrets. The buil-
ding provided shelter to the garrison of de-
fenders It also functioned as  a prison to-
wer. By the tower there is a fragment of 
Gothic defensive walls, mentioned in Raci-
bórz in 1299. 

BAštA A oBRANNé 
hRADBy

Bašta byla postavena v renesančním slohu 
roku 1574. Je ojediněle zachovaným, 
kromě úseků obranných hradeb, kusem 
městského opevnění. Bašta je vybavena 
atikou s cimbuřím a čtyřmi věžičkami. 
Stavba poskytovala obranu mužstev 
bojovníků. Plnila také roli vězeňské věže. 
Kolem bašty se nachází zbytek gotických 
městských hradeb, zmíněných v Ratiboři 
už v roce 1299.

ul. Basztowa

ATRAKCJE TURYSTYCZNE / TURISTICKÉ ATRAKCE / TOURIST ATTRACTIONS / TOURISTISCHE ATTRAKTIONEN 

Moneta kolekcjonerska z serii „Historyczne miasta w Polsce – Racibórz” 
wydana przez Narodowy Bank Polski
Mince pro sběratele ze serie „Historického města v Polsku - Ratiboř” 
vydaná Polskou národní bankou
A collector coin of the „Historical cities in Poland” series 
issued by the National Bank of Poland.
Die Sondermünze „Racibórz“ in der Serie „Polnische historische Städte“ 
von der Polnischen Nationalbank herausgegeben.

Znaczek pocztowy z serii „Miasta Polskie – Racibórz” wydany przez Pocztę Polska.  
Poštovní známka ze serie „Polská města - Ratiboř” vydána Polskou poštou. 
A postage stamp of the „Polish cities” series issued by Polish Post.
Die Briefmarke „Racibórz“ in der Reihe „Polens Städte“ herausgebracht.
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kostel
sv. JANA křtItele

První zmínka pochází z roku 1307. Na 
místě původního dřevěneho kostela, byl 
v letech 1856 - 1860 postaven nový 
zděný kostel podle projektu architekta 
Vincenta Statza z Kolonii. V transeptu 
se nachází krásné vitráže z doby kolem 
roku 1900, mezi jinými také obdivuhodná 
vitráž zobrazující Poslední Soud, které 
je autorem mistr Franz Borgias Mayer 
z Mnichova. Do kostela přicházeli také 
poutníci, aby viděli obraz Ježíše Krista 
Bolestivého (malba na dřevěné desce z 
průlomu 17. a 18. století).

mARIáNský slouP

Památka z roku 1727, jejíž autorem je 
Jan Melchior Oesterreich. Tento monument 
byl postaven na místě středověkého 
kupeckého domu jako votum za ochranu 
města před epidemií cholery. Na sloupu se 
nachází erby zakladatelů a sochy: svatého 
Marcela – papeže a patrona Ratiboře, sv. 
Floriana - zachránce před požáry a sv. 
Sebastiana – patrona morového povětří. 
Na jeho vrchol byla umístěna socha Panny 
Marie Neposkrvněné.

kośCIÓł św. JANA 
ChRZCICIelA

Pierwsza wzmianka pochodzi z 1307 r. 
Pierwotnie był to kościół drewniany. Obec-
ny murowany wzniesiono w latach 1856-
1860 według projektu architekta Wincen-
tego Statza z Kolonii. W transepcie prze-
piękne witraże z około 1900 r., w tym 
niezwykle sugestywny Sąd ostateczny mi-
strza Franza Borgiasa Mayera z Mona-
chium. Dawny cel pielgrzymek przed ob-
raz Jezusa Boleściwego, (malowidło na 
desce z przełomu XVII/XVIII wieku). 

st. JohANNes-
BAPtIstA- kIRChe

Die erste Erwähnung stammt aus dem Jahr 
1307. Ursprünglich war das eine Holzkir-
che. Die heutige gemauerte Kirche wurde 
in den Jahren 1856-1860 nach dem 
Entwurf des Architekten Vincenz Statz aus 

Köln errichtet. Im Querschiff sind 
wunderschöne Mosaikfenster von 
etwa 1900 zu sehen, darunter 
das sehr beeindruckende Jüng-
ste Gericht des Meisters Franz 
Borgias Mayer aus München. 
Die Kirche war ehedem Ziel 
von Wallfahrten zum Bild 
des Leidenden Jesus, (Ge-
mälde auf Brett aus der 
Wende des XVII/XVIII. 
Jhs.). 

kolumNA mARyJNA 

Zabytek dłuta Jana Melchiora Oesterre-
icha z 1727 roku. Monument stanął na 
miejscu średniowiecznego domu kupców  
i rajców raciborskich jako wotum za urato-
wanie miasta przed epidemią cholery. Na 
trójbocznym kamiennym cokole nadstawa  
z herbami fundatorów, ujęta trzema posta-
ciami świętych: Marcelego papieża – pa-
trona Raciborza, św. Floriana - orędowni-
ka na czas pożarów oraz św. Sebastia-
na – patrona od morowego powietrza. 
W zwieńczeniu umieszczono posąg Mat-
ki Boskiej Niepokalanie Poczętej.

DIe mARIeNsäule 

Ein Denkmal des Künstlers Johann Mel-
chior Österreich, entstand im Jahre 1727. 
Das Monument befindet sich an der Stelle 

des mittelalterlichen Kaufhauses 
und Rathauses und ist ein Vo-
tum für die Rettung der Stadt 
vor der Choleraepidemie dar. 
Auf einem dreiseitigen Stein-
sockel steht ein Podest mit 
den Wappen der Stifter, an 
den Ecken befinden sich die 
Figuren der drei Heiligen: 
Marcellus Papst - der 
Beschützer der Stadt 
Ratibor, der heilige Flo-
rian – der Schutzherr 
vor Feuerbrunst und 
der heilige Sebasti-
an – der Beschützer 
vor der Pest. Auf der 
Wolkensäule steht 
die Figur Maria der 
unbefleckten Emp-
fängnis.

st mARIA’s
ColumN

The monument sculptured by Jan 
Melchior Oesterreich in 1727. It 
was placed on the spot, where a 
medieval merchants’ and Raci-
bórz town councillors’ house 
used to be, as a votive offering 
for saving the town from a chol-
era epidemic. On a three - side 
base /pedestal/ there is an 
upper section with the coats 
of arms of the founders, 
held by 3 saints: the Pope 
Marceli- patron of Racibórz, 
St Florian – patron at the 
time of fire and St Sebas-
tian – patron of bubonic 
plague. In the finial  a 
statue of God’s Im-
maculately Born
Mother was 
set.

JohN the BAPtIst 
ChuRCh

First mention comes from 1307. Original-
ly it was a wooden church. The present 
brick one was built in 1856-1860 accor-
ding to the project of an architect Wincent 
Statz from Koln. In the transept there are 
beautiful stained-glass win-
dows coming from the year 
1900, among them unusu-
ally evocative – The Final 
Judgement by master 
Franz Borgias Mayer 
from Munich. In the 
past – a pilgrimage 
destination to ad-
mire the painting 
of Jesus the Pain-
ful  (a painting on 
a plank coming 
from the turn of 
XVII/XVIII centu-
ries.) 

RyneK / ul. Morawska
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kośCIÓł
mAtkI BożeJ

 
Jak chce tradycja ufundowany przez wę-
gierskiego hrabiego w 1432 r., który mo-
dląc się przed wizerunkiem Matki Boskiej 
wyprosił łaski uzdrowienia dla śmiertelnie 
chorej żony. Świątynia jest poświadczona 
źródłowo w 1445 r. Początkowo drewnia-
na, w latach 1723-1736 zastąpiona obec-
ną barokową murowaną. W ołtarzu głów-
nym obraz Matki Boskiej Raciborskiej, we-
dług opinii pochodzi z XVI/XVII w. 

kostel mAtky Boží

Podle tradice byl založen mad’arským 
hrabětem v roce 1432, který se před 
obrazem Matky Boží modlil za uzdravení 
své smrtelně nemocné manželky. Zmínka 
o původně dřevěném chrámu pochází z 
roku 1445. V letech 1723 - 1736 byl na 
jeho místě postaven barokní zděný kostel. 
Jeho hlavní oltář zdobí obraz Matky Boží 
Ratibořské, který pochází pravděpodobně              
z 16. nebo 17. století.

mAteR-DeI-kIRChe

Laut der Tradition wurde die Kirche von 
einem ungarischen Grafen im Jahre 1432 
gestiftet. Der Graf betete vor dem Antlitz 
der Mutter Gottes und erbat die Gnade 
der Genesung für seine todkranke Frau. 
Die Quellen beweisen die Kirche im Jahre 
1445. Am Anfang war das eine Holzkir-
che, in den Jahren 1723-1736 wurde sie 
durch die heutige gemauerte Barockkirche 
ersetzt. Im Hauptaltar befindet sich das 
Gemälde der Ratiborer Gottesmutter, an-
geblich aus dem  XVI/XVII. Jh. 

gotyCkA DAwANA 
kolegIAtA

Kościół Wniebowzięcia Najświętszej Ma-
ryi Panny, zwany farnym, najstarszy  
w Raciborzu, wzniesiono, jak chce tradycja,  
w 1205 r. Pierwotna świątynia spłonęła 
w 1300 roku. Krótko potem została odbu-
dowana. W 1416 r. przy kościele osiedli 
na stałe kanonicy raciborscy. We wnętrzu 
kościoła imponuje monumentalny ołtarz 
główny, wykonany w latach 1656-1660 
przez mistrza Salomona Steinhoffa. 

fARNí kostel 
NANeBevZetí 
PANNy mARIe

Nejstarší kostel v Ratiboři, podle tradice 
byl postaven v roce 1205. Původní chrám 
shořel v roce 1300, ale v krátké době byl 
však znovu postaven. V roce 1416 se při 
kostele usadili ratibořští kanovníci. Uvnitř 
kostela se nachází monumentální hlavní 
oltář, který byl vybudován v letech 1656 
- 1660 mistrem Salomonem Steinhoffem.

foRmeR gothIC 
CollegIAte ChuRCh

Saint Mary Assumption Church called a 
parish church, the oldest in Racibórz, was 
set up in 1205. The original chapel was 
burnt down in 1300. Shortly after it was 
rebuilt. In 1416 next to the church Raci-
bórz canons settled for good. Inside there 
is an impressive monumental main altar, 
performed in the years 1656-1660 by 
master Salomon Steinhoff. 

DIe
stADtPfARRkIRChe

 
Die Kirche der Himmelfahrt Mariä, ge-
nannt Liebfrauenkirche, die älteste Kirche 
in Ratibor, soll, so die Tradition, 1205 
erbaut worden sein. Die ursprünglich hier 
befindliche Kirche ist 1300 verbrannt. 
Kurz danach wurde sie wiederaufgebaut. 
1416-1810 Sitz eines Kollegiatskapitels. 
Im Inneren der Kirche ein imponierenden 
Hochaltar, der in den Jahren 1656-1660 
vom Bildhauer Salomon Steinhoff errichtet 
wurde. 

goD’s motheR 
ChuRCh

As the tradition requires it was founded 
by a Hungarian earl in 1432, who, while 
praying in front of God’s Mother picture, 
successfully pleaded for his fatally sick 
wife’s healing. The chapel is certified in 
archive resources in 1445. Originally a 
wooden chapel, in the years 1723-1736 
it was replaced by the present baroque, 
brick one. The picture of Racibórz God’s 
Mother in the main altar is said to come 
from XVI/XVII centuries.

ul. Mickiewicza / ul. Jana pawła II
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PoDomINIkAńskI 
kośCIÓł św. JAkuBA

Dawna świątynia klasztorna, wzniesio-
na po 1300 r. w miejscu starszej, zbudo-
wanej przed 1258 r. Podczas odbudowy 
po pożarze z 1574 r. wprowadzono rene-
sansowe sklepienia. W XVII w. zmieniono 
układ przestrzenny nawy głównej – odcię-
to przęsło wschodnie, dodano dwa kwa-
dratowe filary i utworzono kaplicę grobo-
wą rodziny Gaszyńskich. W XVIII w. ele-
wacja zewnętrzna zyskała ryt barokowy. 
W 1874 r. kościół przebudowano w stylu 
pseudoromańskim zachowując wiele ele-
mentów gotyku. 

PoCZtA

Budynek dawnego cesarskiego urzędu 
pocztowego, dziś Poczta Polska, odda-
ny do użytku w 1889 r. Prezentuje ce-
chy neorenesansu flamandzkiego i mo-
dernizmu. Dwukondygnacyjny, murowa-
ny z czerwonej cegły. Portal flankowany 
kolumnami, zwieńczony trójkątnym przy-
czółkiem. W 1933 r. obiekt zmodernizo-
wany i rozbudowany o skrzydło usytuowa-
ne wzdłuż ul. Pocztowej. 

kostel sv. JAkuBA 
(PAtříCí Dříve 
DomINIkANům)

Bývalá klašterní svatyně postavená po 
roce 1300 na místě starší svatyně z doby 
před rokem 1258. Během obnovy po 
požáru v roce 1574 bylo postaveno nové 
renesanční klenutí. V 17. stol. se provedlo 
prostorové uspořádaní hlavní lodě.  
Z klenutí byla vyloučena jeho východní část 
a byly také přidány dva čtvercové sloupy. 
Kromě toho vznikla hrobová kaple rodiny 
Gaszynských. V 18. stol. získala jedna  
z vnějších stěn kostela barokní podobu.  
V roce 1874 byl kostel přestavěn ve stylu 
pseudorománském, ale zachoval si mnoho 
gotických prvků.

Po ta

Budova bývalého císařského poštovního 
úřadu, která byla odevzdána k užívání  
v roce 1889. Dnes je to Polská Pošta. Bu-
dova je ve stylu vlámského neorenesan-
ce a modernismu. Je dvoupatrová, zděná  
z červené cihly. Portál je obklopen slou-
py, na jeho horní části se nachází trojúhel-
ný tympanon. V roce 1993 byl objekt mo-
dernizován a rozšířen o křídlo při Poštov-
ní ulici.

DIe ehemAlIge 
DomINIkANeRkIRChe
Zum hl. JAkoBus

Die ehemalige Klosterkirche wurde nach 
1300 erbaut und ersetzte die alte vor 
1258 errichtete Kirche. Während des 
Wiederaufbaus nach dem Brand vor 1574 
wurden  Renaissancegewölbe eingeführt. 
Im XVII. Jh. wurde die Raumgliederung 
des Hauptschiffs verändert – man schnitt 
das Ostschiff ab, fügte zwei quadratische 
Pfeiler hinzu und errichtete die Grabkapel-
le der Familie Gaschin. Im XVIII. Jh. wurde 
die Stirnseite im Barockstil umgebaut. 
1874 baute man die Kirche im pseudo-
romanischen Stil um, wobei man viele 
Elemente der Gotik bewahrte.

PoloNIA hotel

Erbaut 1850, ehemaliges Knittel’s Hotel. 
Es wird ununterbrochen seit über 150 Jah-
ren betrieben, das älteste Hotel in Ratibor. 
Dreigeschossig, eklektisch mit Elementen 
des Jugendstils. Im Inneren Stukkaturen 
und ein originelles Treppenhaus, 1999 
gründlich restauriert.

DIe Post

Das Gebäude des ehemaligen kaiserlichen 
Postamtes, heute die Polnische Post, wur-
de 1889 der Benutzung übergeben. Es 
präsentiert die Merkmale der flämischen 
Neorenaissance und des Modernismus. 
Das zweigeschossige Gebäude ist aus ro-
ten Ziegelsteinen gemauert. Das Portal mit 
Säulen flankiert, mit einem Giebeldreieck 
abgeschlossen. 1933 wurde das Objekt 
modernisiert und um den Flügel entlang 
der Poststraße ausgebaut. 

st JACoB AfteR-
DomINICAN ChuRCh

A former monastery building, set up after 
1300 on the spot where an older one had 
been built before 1258. While renovating 
after the fire in 1574 Renaissance vaults 
were introduced. In XVII century the spe-
cial arrangement of the main nave was 
changed, the eastern span was cut off and 
2 square pillars were added, a sepulchral 
tomb of Gaszyński family was created. 
In XVII century the exterior acquired a 
baroque style. In 1874 the church was 
rebuilt in a pseudo-roman style, yet pre-
serving many Gothic elements.

Post offICe

A former ceasar’s post office building, 
nowadays a Polish Post Office let to be 
used by the public in 1889. It presents 
features of Flemish neo-renaissance. Two-
storey, red brick made. Its portal flanked 
with columns, combined with a triangle 
stronghold. In 1993 the building was 
modernized and enlarged with 1 wing 
situated along Post Office Street (ul. Pocz- 
towa).

hotel PoloNIA

Zbudowany w 1850 r., dawniej Knittel’s 
Hotel. Działa nieprzerwanie od ponad 150 
lat, najstarszy w Raciborzu. Trzykondy-
gnacyjny, eklektyczny z elementami se-
cesji. We wnętrzu sztukaterie i oryginalna 
klatka schodowa, gruntownie odnowiony  
w 1999 r.

hotel PoloNIA

It was built in 1850, in the past Knittel’s 
Hotel.It has operated ceaselessly for over 
150 years, the oldest in Racibórz. Three-
storey, eclectic with Art Nuveau elements. 
The interior presents  moulding and an 
original staircase, totally renovated in 
1999. 

hotel PoloNIA

Byl postaven v roce 1850, původně to byl 
Knittles Hotel. Funguje více než 150 let a 
je nejstarší v Ratiboři. Budova je trojpatro-
vá, eklektická s prvky secese. Uvnitř se na-
chází štukatura a originální schodiště. Ho-
tel byl důkladně obnoven v roce 1999.

Rynek / ul. pocztowa / pl. Dworcowy
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RACIBoRskIe
CeNtRum kultuRy

Stoi na miejscu domu mieszczańskiego, 
który w 1809 r. wydzierżawił Jan Lorenc 
Jaschke i urządził tu restaurację. W 1824 r. 
dom stał się jego własnością, został grun-
townie przebudowany. W nowym lokalu, 
29 maja 1846 r., koncertował Franciszek 
Liszt. W 1945 r. budynek zniszczony, po 
wojnie odbudowany. Wewnątrz najwięk-
sza w mieście sala koncertowa. 

Dom kultuRy 
stRZeChA

Trzykondygnacyjny budynek eklektyczny 
z końca l. 90. XIX w. Wewnątrz sala kon-
certowa. W 1911 r. „Strzecha” stała się 
polskim domem narodowym. W l. 1920-
1921 działał tu komisariat plebiscytowy, 
a w okresie międzywojennym rozwijał się 
ruch sokoli. Na budynku tablica upamięt-
niająca m.in. zasługi Strzechy jako insty-
tucji krzewiącej kulturę polską w okresie 
międzywojennym.

RACIBÓRZ
CultuRe CeNtRe

It stands where there used to be a 
bourgeois house, which was on lease by 
Lorenc Jaschke;  he started and opened a 
restaurant here. In 1824 he became the 
house owner and it was totally rebuilt. In 
the new building on May 29, 1846 there 
was a concert of Franciszek Liszt. In 1945 
the building was destroyed and then after 
the World War II  it was renovated. Inside: 
the biggest concert hall in town. 

RAtIBořské 
kultuRNí CeNtRum

Nachází se na místě měšt’anského 
domu, který si v roce 1809 pronajal Jan  
Lorenc Jaschke a založil tady restauraci. 
V roce 1824 se Jaschke stal jeho majite-
lem a dům byl důkladně obnoven. V no-
vém lokále 29. května roku 1846 koncer-
toval František Lišt.V roce 1945 byla bu-
dova zničena a obnovena byla až po vál-
ce. Uvnitř se nachází největší koncertní sál 
ve městě.

kultuRNí Dům 
střeChA 

Budova je trojpatrová, eklektická z konce 
90. let 19. stol. Uvnitř se nachází koncert-
ní sál. V roce 1911 se „Střecha” stala pol-
ským národním domem. V letech 1920 
- 1921 zde fungoval plebiscitní komisari-
át a v meziválečném období se tady roz-
víjela sokolní činnost. Na budově je tabu-
le připomínající mj. zásluhy Střechy jako 
instituci šířící polskou kulturu v meziváleč-
ném období.

RAtIBoReR
kultuRZeNtRum

Steht auf der Stelle eines Bürgerhauses, 
das 1809 Johann Lorenz Jaschke pachtete 
und darin ein Restaurant einrichtete. 1824 
wurde das Haus zu seinem Eigentum und 
gründlich umgebaut. Im neuen Lokal, am 
29. Mai 1846, gab hier Ferenc Liszt ein 
Konzert. 1945 wurde das Haus zerstört, 
nach dem Krieg wiederaufgebaut. Im In-
neren befindet sich der in der Stadt größte 
Konzertsaal. 

Raciborski Dom Kultury
ul. Chopina 21

47-400 Racibórz
tel.: +48 32 415 31 72

tel./fax: +48 32 415 25 40
e-mail: rck@rck.com.pl

www.rck.com.pl

CultuRe house 
stRZeChA

Three-storey eclectic building from the end 
of 1890. Inside there is  a concert hall. 
In 1911 “Strzecha” became a Polish na-
tional house. In 1920-1921 a plebiscite 
temporary office functioned here and a 
falcon movement was developing and 
working here during the interwar period. 
On the building’s wall a board commemo-
rating the services of “Strzecha” as an 
institution promoting Polish culture during 
the interwar times.

DAs kultuRhAus 
„DAs heIm” 

Ein dreigeschossiges, eklektisches Ge-
bäude vom Ende der 1890er Jahre. Im 
Inneren befindet sich ein Konzertsaal. 
1911 wurde das „Heim“ zum polnischen 
Nationalhaus. In den Jahren 1920-1921 
befand sich hier das polnische Abstim-
mungs-Kommissariat und in der Zeit zwi-
schen den Kriegen entwickelte sich hier 
die Turn-Bewegung „Sokół“ (Falke). Am 
Gebäude hängt eine Gedenktafel, die u. a. 
die Verdienste der „Strzecha“ als Instituti-
on zur Förderung der polnischen Kultur in 
der Zeit zwischen den Kriegen anerkennt.  

Dom Kultury „Strzecha”
ul. Londzina 38

47-400 Racibórz 
tel.: +48 32 415 32 14

tel./fax: +48 32 415 23 60
e-mail: strzecha@rck.com.pl

www.rck.com.pl

ul. Chopina / ul. Londzina
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mIeJskA
I PowIAtowA
BIBlIotekA
PuBlICZNA

Willa secesyjna zbudowana w l. 20. XX 
wieku, pierwotnie dla naczelnika prowin-
cji, potem dom nadburmistrza (prezyden-
ta) Raciborza. Dwukondygnacyjna z użyt-
kowym poddaszem, zachowane liczne de-
tale architektoniczne, ryzality, tarasy oraz 
pierwotne ogrodzenie. Dach mansardowy.

Miejska Biblioteka publiczna
 ul. Jana Kasprowicza 12

47-400 Racibórz
tel.: +48 32 415 37 24

e-mail: biblrac@poczta.onet.pl
www.biblrac.pl

państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa 
47-400 Racibórz

ul. Słowackiego 55
tel.: +48 32 415 50 20

www.pwsz.raciborz.edu.pl

městská A okResNí 
veřeJNá kNIhovNA

Secesní vila postavená v 20. letech 20. 
stol., původně pro velitele provincie. 
Později to byl dům starosty (prezidenta) 
Ratiboře. Budova je dvoupatrová s půdou, 
jsou zde zachovány četné architektonické 
detaily, rizality, terasy a původní ohrazení. 
Střecha je mansardová.

ÖffeNtlIChe
stADt- uND 
kReIsBIBlIothek

Eine Sezessionsvilla erbaut in den 20-Jah-
ren des 20. Jahrhunderts, ursprünglich 
für den Landeshauptmann der Provinz 
Oberschlesien, dann das Haus des Ober-
bürgermeisters Stadtpräsidenten von Rati-
bor. Zweigeschossig mit einem nutzbaren 
Dachgeschoss, erhalten sind zahlreiche 
architektonische Details, Risalite, Ter-
rassen und ursprüngliche Umzäumung. 
Mansarden-Dach.

PAństwowA
wyżsZA sZkołA 
ZAwoDowA 

Budynek wzniesiony w 1954 r. na funda-
mentach projektowanego w 1935 r. pol-
skiego gimnazjum żeńskiego. Mieściło się 
tu Studium Nauczycielskie, obecnie głów-
ny gmach raciborskiej PWSZ z rektora-
tem. Proste formy architektury współcze-
snej. Z krytą pływalnia, salą gimnastycz-
ną oraz akademikiem współtworzy kam-
pus akademicki.

loCAl AND CouNty 
PuBlIC/stAte
lIBRARy

An Art Nuveau villa, built about 1920, 
originally for the province president, after-
wards the house of the president of Raci-
bórz. Two-storey with a functional attic, 
numerous architectural details preserved, 
ornaments, terraces and its original fence.  
A mansard roof.

státNí vysoká 
oDBoRNá školA

Budova je postavená v roce 1954 
na fundamentech polského ženského 
gymnázia projektovaného v roce 1935. 
Nacházelo se zde Učitelské kolegium, 
dnes je to hlavní budova ratibořské 
PWSZ s rektorátem. Školu charakterizují 
jednoduché formy současné architektury. 
Spolu s krytým plaveckým bazénem, 
tělocvičnou a kolejí tvoří akademický 
kampus.

stAte voCAtIoNAl 
hIgheR sChool

The building was set up in 1954 on the 
foundations of Polish Girls Only Gymna-
sium  designed in 1935. There used to be 
a Teacher Training College, nowadays  the 
main building of State Vocational Higher 
School with its vice-chancellors’ office in 
Racibórz. The simple forms of contempo-
rary architecture. It contributes to an aca-
demic campus with an indoor swimming 
pool, a gym and a dormitory.

stAAtlIChe
fAChhosChule 

Das Gebäude wurde 1954 auf den Grund-
mauern des 1935 entworfenen polnischen 
Mädchen-Gymnasiums errichtet. Hier 
befand sich früher das Lehrerkolleg, ge-
genwärtig dient es als Hauptgebäude der 
Ratiborer Fachhochschule mit dem Rekto-
rat. Einfache Formen der neuzeitlichen Ar-
chitektur. Mit Schwimmbad, Turnhalle und 
Studentenwohnheim  bildet der Gebäude-
komplex den akademischen Campus.

ul. Kasprowicza / ul. Słowackiego
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Raciborskie Centrum Informacji
ul. Długa 2

tel.: +48 32 415 72 39
www.rck.com.pl

e-mail: imprezy@rck.com.pl

RACIBoRskIe
CeNtRum
INfoRmACJI 

Raciborski punkt informacji i mały przy-
stanek kulturalny przy ul. Długiej 2 ofe-
ruje bieżącą informację na temat wyda-
rzeń kulturalnych i sportowych, ciekawych 
i niezwykłych miejsc regionu raciborskie-
go wartych odwiedzenia oraz informacji 
na temat bazy noclegowej powiatu. RCI  
w swojej siedzibie organizuje również 
niecodzienne wystawy oraz oferuje moż-
liwość zakupu pamiątek związanych  
z miastem.

RAtIBořské 
INfoRmAčNí 
CeNtRum

Ratibořský informační bod a malá kulturní 
zastávka při ulici Dluhé 2 poskytuje 
běžnou informaci na téma kulturních 
a sportovních události, zajímavých a 
neobyčejných míst ratibořského regionu, 
které zasluhují návštěvu a informaci, 
týkajících se možnosti ubytování ve 
městě. RCI ve svém sídle organizuje také 
nevšední výstavy a poskytuje možnost 
nákupu dárků spojených s městem.

RAtIBoReR
INfoRmAtIoNs-
ZeNtRum 

Der Ratiborer Informationspunkt und eine 
kleine Kulturhaltestelle in der Długa-Str. 2 
bietet aktuelle Informationen über Kultur- 
und Sportveranstaltungen, interessante 
und ungewöhnliche Orte der Ratiborer 
Region, die einer Besichtigung wert sind, 
wie auch Informationen über die Über-
nachtungsmöglichkeiten im Kreis an. Das 
Zentrum veranstaltet in seinem Sitz auch 
einmalige Ausstellungen und bietet die 
Möglichkeit an, Andenken zu erwerben, 
die mit der Stadt zusammenhängen.

RACIBÓRZ
INfoRmAtIoN 
CeNtRe

Racibórz Information Centre and a cultural 
stop in Długa street offers current informa-
tion presenting interesting cultural and 
sporting events, extraordinary places in 
Racibórz region worth visiting and pro-
vides information about accommodation 
facilities in the region. At the seat of Raci-
bórz Information Centre different unusual 
exhibitions are also organized, besides it 
gives the opportunity to buy town-related 
souvenirs.

ul. Długa

ATRAKCJE TURYSTYCZNE / TURISTICKÉ ATRAKCE / TOURIST ATTRACTIONS / TOURISTISCHE ATTRAKTIONEN 
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DNI RACIBoRZA

Czerwcowe wydarzenie kulturalne, inte-
grujące raciborzan zachęcające gości –  
turystów – do odwiedzenia miasta;  
bogaty program artystyczny.

RAtIBořské DNy  

Červnová kulturní událost, sjednocující 
obyvatele Ratiboře a povzbuzující hosty, 

turisty k návštěvě měs-
ta. „Ratibořské dny” po-

skytují bohatý artistický pro-
gram.

DAys of RACIBÓRZ 

June cultural events integrating Racibórz 
inhabitants and encouraging guests-tour-
ists to visiting and sightseeing the town; 
varied art programme offered.

RAtIBoR-tAge 

Eeine Kulturveranstaltung im Juni, die 
Ratiborer Einwohner integriert und die 
Gäste-Touristen zur Besichtigung der 
Stadt anlockt; ein reiches künstlerisches 
Programm.

PływADło „oDRA 
RZeką INtegRACJI 
euRoPeJskIeJ”

Międzynarodowe, niecodzienne przedsię-
wzięcie przyciągające w czerwcu do Raci-
borza miłośników spływu „na byle czym”.

RAftINg  “the RIveR 
oDRA As the
euRoPeAN 
INtegRAtIoN RIveR” 

International, unusual enterprise/under-
taking attracting in June many canoeing 
or rafting” on anything “ lovers .

PlAvIDlo “oDRA– 
řekA evRoPské 
INtegRACe” 

Mezinárodní, nevšední podnik přitahující v 
červnu do Ratiboře milovníky plavby “na 
čemkoliv”.

DIe „sChwemme“ - 
„oDeR – eIN fluss 
DeR euRoPäIsCheN 
INtegRAtIoN”

Ein internationales, nicht alltägliches Un-
ternehmen, das im Juni nach Ratibor die 
Liebhaber der Flussfahrt auf „Irgendet-
was“ heranzieht.

ul. Zamkowa / pl. Mostowy

K U L T U R A  /  K U L T U R A  /  C U L T U R E  /  K U L T U R
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memoRIAl 
kACZyNy 
A mAlINowského

Srpnová artistická, rekreační a sportovní 
událost věnovaná vzpomínce na hasiče, 
kteří zahynuli během požáru lesů blízko 
Ratibořské Kovárny (Kuźnia Raciborska, 
čti kuzna ratiborska). Memoriál poskytuje 
různorodý program, přitahující k účasti v 
podniku.

youNg CAPtAIN 
A. kACZsyNA AND 
A. mAlINowskI
memoRIAl 
tRACk eveNts  

August: artistic, entertaining and sporting 
event to commemorate tje firefighters 
killed in the fire of the forests not far from 
Kuźnia Raciborska; varied programme 
encouraging people to take part in the 
undertaking.

memoRIAł Im. mł. 
kPt. A. kACZyNy 
I Dh. A.
mAlINowskIego 

Sierpniowe artystyczno – rozrywkowo-
sportowe wydarzenie poświęcone pamię-
ci strażaków poległych podczas pożaru  
lasów niedaleko Kuźni Raciborskiej; róż-
norodny program, zachęcający do udziału  
w zamierzeniu.

memoRIAl Zu ehReN 
Des BRANDmeIsteRs 
A. kACZyNA uND 
Des feueRwehRmANNs 
A. mAlINowskI

Ein künstlerisch-unterhaltungs-sportliches 
Ereignis im August, zum Andenken der 
Feuerwehrmänner, die in den Waldbrän-
den um Kuźnia Raciborska ums Leben 
kamen; vielfältiges Programm, das zur 
Teilnahme an den Festlichkeiten einlädt.  

RACIBoRskI
festIwAl
PoDRÓżNICZy 
„wIAtRAkI”

Przyciąga do Raciborza w jesienne paź-
dziernikowe dni miłośników podróży. Nie-
codzienne wydarzenia i niezwykłe osobo-
wości świata egzotycznych wypraw, da-
lekich podróży i pionierskich eksploracji.  
Oryginalne spotkania muzyczne. Cały 
świat w jednym miejscu i jednym czasie.

RAtIBořský 
CestoPIsNý 
festIvAl “větRNé 
mlýNy”  

Přitahuje do Ratiboře v podzimní říjnové 
dny milovníky cestování. Nevšední 
události a neobyčejné osobnosti světa 
exotických výprav, dalekých exkurzí a 
pionýrských výzkumů. Festival poskytuje 
také originální hudební setkání. Je to celý 
svět na jednom místě a v jednom čase.

RACIBÓRZ tRAvel 
festIvAl 
“wINDmIlls”

It attracts travel fans to Racibórz on au-
tumn October days. Unusual events, ex-
traordinary personalities of exotic expedi-
tions  and travels of pioneer explorations. 
Amazing music meetings. All the world in 
one place at one time.

RAtIBoReR
ReIse-festIvAl 
“wINDmühleN”

Lockt nach Ratibor an herbstlichen Okto-
bertagen die Liebhaber von Reisen. Nicht-
alltägliche Ereignisse und außerordentliche 
Persönlichkeiten der Welt der exotischen 
Züge, weiten Reisen und wegbereitenden 
Explorationen. Originelle musikalische 
Treffveranstaltungen. Die ganze Welt an 
einem Ort und zur gleichen Zeit.

ul.  Zamkowa/ ul. Karola Miarki

K U L T U R A  /  K U L T U R A  /  C U L T U R E  /  K U L T U R
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ośRoDek sPoRtu
I RekReACJI

Kompleks obiektów sportowych rozpro-
szonych po całym mieście. Centrum (na 
Ostrogu) stanowi stadion, na którym tre-
nuje RTP Unia grająca w Ekstralidze Kobiet 
i rozgrywkach UEFA Women’s Champions 
League. Poza stadionem kompleks obej-
muje lodowisko, dom sportowca z miejsca-
mi noclegowymi, kręgielnię, pole do mini 
golfa, boisko do piłki plażowej oraz korty 
tenisowe, w tym jeden kryty. Przy ul. Łą-
kowej znajduje się nowoczesna hala spor-
towo-widowiskowa, na której odbywa się 
między innymi Międzynarodowy Turniej 
Zapaśniczy im. Wł. Pytlasińskiego, a pod 
Oborą kąpielisko ze zjeżdżalnią oraz kam-
ping z zapleczem dla caravaningu.

Ośrodek Sportu i Rekreacji 
ul. Zamkowa 4

47-400 Racibórz
tel.: +48 32 415 37 17 

e-mail: osir.raciborz@wp.pl   
www.osir-raciborz.pl

sPoRtovNí 
A RekReAčNí 
CeNtRum

Centrum (na Ostrogu) se skládá ze 
stadiónu na kterém trénuje ratibořské 
fotbalové mužstvo RTP Unia, hrající  
v Extra lize žen i v soutěžích UEFA Women‘s 
Champions League. Kromě samotného 
fotbalového stadiónu komplex zahrnuje 
i kluziště, sportovní dům s možností 
ubytování, bowling, hřiště pro minigolf, 
plážový volejbal a tenisové kurty z nichž 
jeden je krytý. Na Luční ulici se nachází 
moderní víceúčelová sportovní hala, ve 
které  se  koná mezi jinými i Mezínárodní 
Turnaj Petlasinského, u Obory se naházi 
koupaliště se skluzavkou a kemping  
s místem pro caravaning.

sPoRt AND 
ReCReAtIoN CeNtRe

Complex of sport facilities spread around 
all town. The center  (in Ostróg develop-
ment) comprises a stadium, on which 
RTP Unia, that is playing in the female 
premier league and in playoffs of the UEFA 
Women’s Champions League, trains. Apart 
from the stadium, the center encloses an 
ice rink, athletes’ center with a hostel, 
bowling alley, mini-golf course, beach 
volleyball court and tennis courts including 
one indoors. In Łąkowa street there is a 
modern sport-performance hall, where 
among others take place Pytlasinski Inter-
national Tournament  and close to Obora 
district an open-air swimming pool with a 
slide and some caravan space  is available.

sPoRt- uND 
eRholuNgsZeNtRum 

Komplex von Sportobjekten, die in der 
ganzen Stadt verstreut sind. Zum Zentrum 
im Stadtteil Ostrog gehört ein Stadion, 
auf dem der Sportklub „Unia“ trainiert, 
der in der Frauen-Extraliga und der UEFA 
Women‘s Champions League spielt. Wei-
tere Bestandteile des Komplex sind: eine 
Eisbahn, ein Sportlerheim mit Übernach-
tungsmöglichkeiten, eine Kegelbahn, ein 
Minigolffeld, ein Strandballsportplatz so-
wie Tennisplätze, einer davon überdacht. 
In der Łąkowa Straße befindet sich eine 
moderne Sport- und Schauspielhalle, wo 
unter anderen das Internationales Pyt-
lasinski Turnier stattfindet, im Stadtviertel 
Obora ein Freibad mit Rutsche und Cam-
pingplatz mit Caravaning-Parkplatz.

ul. Zamkowa

SpORT I REKREACJA / SpORT I REKREACE / SpORT AND RECREATION / SpORT UND ERHOLUNgS
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ARBoRetum 
BRAmy 
moRAwskIeJ
(lAs oBoRA) 

Dawny książęcy las zwany z pradawna 
Oborą, sprzedany mieszczanom racibor-
skim w 1928 r. Na ponad 160 ha pagór-
kowatego terenu dominuje rzadko spoty-
kany na Górnym Śląsku pierwotny las mie-
szany, bogaty w ciekawe okazy flory, fau-
ny i grzybów. W Arboretum występują 
dęby o 4-metrowym obwodzie, jary, sta-
wy, źródła i strumyki, 
a także specjalnie 
urządzone kolek-
cje roślin. Zwiedza-
nie arboretum uła-
twiają dwie ozna-
kowane ścieżki edu-
kacyjne: dendrologiczna 
i ekologiczna. Znajduje 
się tu mini-zoo, ścieżka 
zdrowia, restauracja, park linowy, mały 
plac zabaw, tor saneczkowy, a obecnie 
powstaje „zaczarowany” ogród. W latach 
60. XX w. ekipa archeologów krakow-
skich prowadziła w Oborze badania kurha-
nów z V–VIII wieku.

Arboretum Bramy Morawskiej 
47-400 Racibórz 

ul. Markowicka 17
tel.: +48 32 415 44 05

e-mail:
arboretum.raciborz@interia.pl
www.arboretum.raciborz.pl

 moRAvIAN gAte 
ARBoRetum 
(oBoRA foRest) 

A former prince forest called for a long 
time Obora (barn), sold to Racibórz burgh-
ers in 1928. The hilly area of about 160 
ha is dominated by an original mixed 
forest (rare in the Upper Silesia) rich in 
interesting examples of fauna, flora and 
mushrooms. In the Arboretum there are 
oaks having 4-metre-circumference, ra-
vines, ponds, springs, streams and also 
specially designed plant collections. A 
visit in Arboretum is easier thanks to two 
labelled routes: an ecology education trail 
and a tree education trail. Besides there 
is also a  mini-zoo, a fitness trail, restau-
rant, a rope-sliding adventure park, a small 
playground, sleigh track and at present an 
“enchanted“ garden is created. In 1960’s 
in Obora a group of Kraków archaeologists 
was conducting a research of kurgans from 
V-VIII centuries.

ARBoRetum 
moRAvské BRáNy
(les oBoRA)

Bývalý knížecí les je zván od pradávna 
Oborou a byl prodán ratibořským 
obyvatelům v roce 1928. Na více než 
160 ha kopcovitého terénu převládá 
původní smíšený les, který se zřídka 
vyskytuje na Horním Slezsku a který je 
bohatý na zajímavé ukázky flóry, fauny 
a hubů. V Arboretu se vyskytují duby s 

4 metrovým obvodem, dále 
pak rokle, rybníky, prameny 
a také speciálně uspořádané 
kolekce rostlin. Návštěvu 
arboreta usnadňují dvě 
označené stezky: dendrologická 
a ekologická. Nachází se tady 

také mini zoo, zdravotní stezka, 
restaurace, lanový park, malé dětské 

hříště, saňkovací dráha, nyní vzniká také 
“čarovná” zahrada. V 60. letech 20. stol. 
skupina krakowských archeologů vedla v 
Oboře výzkum kurhanů z 5.- 8. stol.

ARBoRetum
DeR mähRIsCheN 
PfoRte
(oBoRA wAlD) 

Der ehemalige Forst des Herzogs, schon 
immer „Obora“ (d.i. Tierpark) genannt, 
im Jahre 1928 der Stadt Ratibor verkauft. 
Auf über 160 ha des hügeligen Geländes 
dominiert ein selten in Oberschlesien vor-
kommender Mischwald, reich an interes-
santen Prachtstücken der Flora, Fauna und 
Pilze. Im Arboretum wachsen Eichen mit 
4-Meter-Umfang, hier liegen Schluchten, 
Teiche, Quellen und Bäche, darüber hinaus 
mit angelegten Pflanzengruppen. Die Be-
sichtigung des Arboretums erleichtern zwei 
markierte Bildungspfade: ein dendrologi-
scher und ein  ökologischer. Hier befindet 
sich ein Mini-Zoo, Gesundheitspfad, Restau-
rant, Seilpark, ein kleiner Spielplatz, eine 
Rodelbahn und aktuell entsteht ein „Zau-
bergarten”. In den 1960er Jahren führ-
ten  Krakauer Archäologen Untersuchung 
der Hügelgräber aus dem V.–VIII. Jh. 
 

ul. Markowicka

SpORT I REKREACJA / SpORT I REKREACE / SpORT AND RECREATION / SpORT UND ERHOLUNgS
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       ReZeRwAt
 łężCZok

Zajmujący powierzchnię ponad 400 
ha unikalny i chroniony obszar staro-

rzecza Odry. Flora rezerwatu obejmu-
je blisko 540 gatunków roślin naczynio-
wych, w tym 30 chronionych (np. grzybie-
nie białe, grążele żółte, salwinia pływająca 
czy kotewka orzech wodny). Osobliwością 
jest rzadki gatunek storczyka – kruszczyk 
połabski. Bytuje tu ponad 210 gatunków 
ptactwa (z 435 notowanych w Polsce), 
głównie wodnego i błotnego oraz drapież-
nego, m.in. perkozy i kormorany, bieli-
ki i rybołowy. Bytują tu także gady, pła-
zy, ssaki, w tym aż 10 z 22 notowanych 
w Polsce nietoperzy, w tym borowiaczek, 
wpisany do polskiej czerwonej księgi zwie-
rząt. Przez rezerwat biegnie dziś szlak tu-
rystyczny zwany Aleją Husarii Polskiej.

ReZeRvACe 
łężCZok

Jedinečné a chráněné území bývalého 
úseku Odry. Flóra rezervace obsahuje 
téměř 540 druhů cévnatých rostlin, 30 je 
chráněných (např. leknín bílý, stulík žlutý, 
nepukalka plovoucí nebo kotvice plovoucí). 
Raritou v rezervaci je řídký druh vstavače 
– kruštík polabský. Žije tady více než 210 

druhů ptáků (z toho 435 registrovaných 
v Polsku), a to hlavně vodních, blátivých 
a dravých, např. potápky, kormoráni, orli 
bělohlaví a orlovce říční. Žijí tady také 
plazi, hadi, savci, a mezi nimi 10 z 22  
v Polsku registrovaných netopýrů, 
například netopýr stromový, který byl 
zapsán do polské červené knihy zvířat. 
Rezervací vede turistická stezka zvaná 
Alejem Polské Husarie (Aleja Polskiej 
Husarii).

ReseRve łężCZok

Covers the area of 400 ha, a unique pro-
tected area of Odra old river bed. The flora 
in the reserve comprises of about 540 
species of capillary plants, including 30 
protected ones (ie. water lilies- Nymphaea 
alba, yellow water lilies - Nuphar lutea, 
water fern – Salvinia natans or water nut- 
Trapa natans l.). A curiosity is a rare spe-
cies of of an orchid- Orchis – a kind of per-
ennial plant called Epipactis albensis. Over 
210 species of fowl live here (out of 435 
noted in Poland), mainly water, mud and 
predatory fowl, ie. grebes, cormorants, 
white-tailed eagles and ospreys. One can 
also spot here reptiles, amphibians, mam-
mals, 10 out of 22 noted in Poland bats, 
including a rare bat called Nyctalus leisleri, 
registered to The Polish Red Animal Book. 
Across the reserve runs a tourist trail called 
Polish Winged Cavalry. 

NAtuRsChutZgeBIet 
„leNsCZok”

Nimmt eine Fläche von über 400 ha ein,es 
ist ein einzigartiges Naturschutzgebiet des 
Altwassers Oder. Die Flora des Schutzge-
biets umfasst fast 540 Naturschutzgebiet 
des Altwassers, darunter 30 geschützte 
Pflanzenarten (z. B. Wasserlilien, Gelbe 
Teichrosen, Schwimmfarn oder Teich-
nuss). Eine Besonderheit ist eine seltene 
Art der Orchidee – Stendelwurz. Hier 
nisten über 210 Vogelarten (von 435 
Arten, die in Polen vorkommen), haupt-
sächlich sind das Wasser- und Sumpfvögel, 
wie auch Raubvögel, u. a. Haubentaucher 
und Kormorane, Fischgeier und Fischad-
ler. Hier leben auch Reptilien, Lurche, 
Säugetiere, darunter sogar 10 von 22 
in Polen notierten Fledermäuse, darunter 
Nyctalus leisleri, der in das polnische rote 
Tierbuch eingetragen wurde. Durch das 
Naturschutzgebiet verläuft heute ein tou-
ristischer Wanderweg, Allee der Polnischen 
Husaren genannt.

ul. gliwicka
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ZAkwAteRowANIe
uBytováNí
ACComoDAtIoN
üBeRNAChtuNgeN

1. HOTEL pOLONIA***
pl. Dworcowy 16
tel.: +48 32 414 02 70 
e-mail: hotel@polonia.raciborz.pl 
www.polonia.raciborz.pl

2. HOTEL RAgOS**
ul. Kościuszki 38
tel.: +48 32 415 05 05
e-mail: hotel@ragos.com.pl
www.ragos.com.pl

3. gOŚCINIEC IZA
ul. Bosacka 28, 
tel.: +48 32 415 49 09, +48 32 415 20 69

4. KEMpINg „OBORA”
ul. Markowicka 1
tel.: +48 32 415 24 51
www.osir-raciborz.pl

5. DOM SpORTOWCA
ul. Zamkowa 4
tel.: +48 32 415 37 17
www.osir-raciborz.pl

6. MOTEL DARO
47-400 Racibórz
ul. Rybnicka 112
tel.: +48 32 415 16 46, +48 604 794 451
www.moteldaro.pl 

7. pOKOJE gOŚCINNE
ul. Staszica 20
tel.: +48 32 415 25 44
e-mail: unia@zapasy.org.pl 

8. DOM STUDENTA 1
ul. Słowackiego 57
tel.: +48 32 415 55 30
e-mail: dom.studenta@pwszwraciborzu.edu.pl 

9. DOM STUDENTA 2
ul. Matejki 10
tel.: +48 32 414 73 90

10. HOTEL EMpIRE
ul. Rudzka 14
tel. +48 32 418 14 32, +48 692 830 903
www.hotel-empire.pl

11. pOKOJE gOŚCINNE - WOJCIECH MUZYK
ul. Żeromskiego 2
tel. +48 32 415 82 02, +48 602 623 693
e-mail: wmuzyk@wp.pl

RestAuRACJe
RestAuRACe
RestAuRANts
RestAuRANt

1. BRAxTON
ul. Rynek 13
tel.: +48 32 418 10 00
e-mail: marketing@braxton.info.pl 
www.braxton.info.pl

2. DZIKA RóżA
ul. Jana Pawła II 14
tel.: +48 32 415 77 19                                                                
biuro@dzikaroza.pl
www.dzikaroza.com.pl                                                                        

3. RESTAURACJA KAMERALNA
ul. Kochanowskiego 1
tel.: +48 32 415 35 91

4. KARCZMA HETMAńSKA
ul. Długa 5
tel.: +48 32 419 07 57

5. RESTAURACJA HOTELU pOLONIA
Pl. Dworcowy 16
tel.: +48 32 414 02 70
e-mail: hotel@polonia.raciborz.pl
www.polonia.raciborz.pl

6. SWOJSKIE JADłO
ul. Batorego 6
tel.: +48 32 415 13 56

7. VENA
ul. Nowa 5
tel.: +48 32 415 33 58
www.vena.info.pl

8. RESTAURACJA RACIBORSKA
ul. Rynek 9
tel.: +48 32 415 31 74

9. RESTAURACJA “LEŚNA”
ul. Markowicka 15
tel.: +48 32 417 16 45
www.raciborz-lesna-obora.pl

10. M & MONROE
ul. St. Batorego 5
tel.: +48 32 415 84 84

11. pRZY KOMINKU
ul. Markowicka 8
tel.: +48 32 415 60 70

12. BISTRO SHIRO
Rynek 10
tel.: +48 32 419 90 26

13. RESTAURACJA ANTOŚ
ul. Jana Pawła II 17
tel.: +48 32 415 73 48

INORMACJE pRAKTYCZNE / pRAKTICKÉ INFORMACE / pRACTICAL INFORMATION /pRAKTISCHE INFORMATIONEN
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kRAwARZ 

Pierwsza pisemna wzmianka o mieście 
jest datowana na rok 1224. Od drugiej 
połowy XIII wieku znajdowała się tu twier-
dza, którą wybudował sławny ród Bene-
szowiców. Rodzina ta posługiwała się szla-
checkim przydomkiem Panów z Krawarza. 
Ten wielki ród posiadał włości na Mora-
wie i Śląsku. Do Beneszowiców należały 
między innymi Bilovec i majątki w dzisiej-
szym regionie Podoří, ale również Plumlov 
na Proštějovsku. Po odejściu rodu z Krawa-
rza włodarzem tych ziem, w roku 1630, 
został polski szlachcic Michał Sędziwoj ze 
Skorska. Był on alchemikiem na dworze 
cesarza Rudolfa II Habsburskiego. Począw-
szy od zięcia Sędziwoja ziemie te dosta-
ły się pod władanie rodziny Eichendorffów. 
Dzięki jej staraniom dzisiaj miasto może 
chlubić się późnobarokowym zamkiem, 
który powstawał w latach 1721-28. Od 
roku 1997 znajduje się w nim dostępna 
dla zwiedzających barokowa sala i wysta-
wa etnograficzna.

kRAvAře

První písemná zmínka o Kravařích se da-
tuje k roku 1224. Od 2. pol.13. stol. zde 
stála tvrz, kterou vystavěl slavný rod Bene-
šoviců, označovaný ve svém šlechtickém 
přídomku jako páni z Kravař. Tento roz-
větvený rod vlastnil i jiná známá panství 
na Moravě a ve Slezsku, například Bílo-
vec a další statky v dnešním regionu Pood-
ří, ale také Plumlov na Prostějovsku. Po je-
jich odchodu z Kravař byl významným ma-
jitelem panství v roce 1630 polský šlech-
tic Michal Sendivoj ze Skorska - alchymista 
na dvoře císaře Rudolfa II. Habsburského. 
Počínaje Sendivojovým zetěm se Krava-
ře dostaly do vlastnictví svobodných pánů 
z Eichendorffu, díky nimž se dnes město 
může chlubit vrcholně barokním zámkem 
z let 1721-28. Od roku 1997 je v něm 
zpřístupněna stálá barokní a etnografická 
expozice.

kRAvAře 

The first written record about the Town 
is dated in the year 1224. From the sec-
ond half of the 13th century there was a 
stronghold, which had been built by the 
famous Benešovic family. The family went 
by the noble nickname of “the Lords from 
Kravaře”. This great family was in pos-
session of the manors of Moravia and 
Silesia. The landed estates that belonged 
to Benešovic are among others: Bilovec 
and properties in the present region of 
Podoří, and also Plumlov na Proštějovsku. 
After the Kravaře family had gone, a 
Polish nobleman called Michal Sendivoj 
from Skorsk became the overlord of the 
area in 1630. He was an alchemist at 
the emperor Rudolf II Habsburski’s court. 
Having started from Sendivoj’s son-in-law, 
the lands were taken into the possession 
of the Eichendorff family. Thanks to their 
efforts the town nowadays takes pride in 
the late-Baroque castle, which came into 
existence between 1721-1728. From 
1997 there has been a Baroque hall and 
an ethnographic exhibition, both open and 
available for visitors.

kRAvAře

Die schriftliche Urerwähnung der Stadt 
datiert ins Jahr 1224. Seit der zweiten 
Hälfte des 13. Jhs. befand sich hier eine 
Festung, die der berühmte Stamm der 
Benešovic erbaut hat. Die Familie benutz-
te den adeligen Beinamen der Herren von 
Kravaře. Dieses große Adelsgeschlecht be-
saß Landgüter im Mähren und Schlesien. 
Den Benešovic gehörten unter anderem 
Bilovec und Landsgüter in der heutigen 
Region von Poodří, aber auch Plumlov in 
Proštějovsko. Als die Familie Kravaře ver-
ließ, wurde im Jahre 1630 ein polnischer 
Adeliger Michal Sendivoj aus Skorska zum 
Vogt dieses Landes. Er war ein Alchimist 
auf dem Hof des Kaisers Rudolf II Habs-
burg. Angefangen vom Schwiegersohn 
Sendivoj kamen die Landgüter in den 
Besitz der Familie Eichendorff. Dank ihrer 
Bemühungen kann sich die Stadt heute 
des spätbarocken Schlosses rühmen, das 
in den Jahren 1721-28 entstand. Seit 
1997 befindet sich dort ein für Besichti-
gungen zugänglicher Barocksaal und eine 
etnographische Ausstellung.

Kravare
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Zámek
kRAvAře 

Se právem řadí mezi nejvýznamnější ba-
rokní stavby ve Slezsku. Svou nynější vr-
cholně barokní podobu získal v letech 
1721-28, kdy jej nechal přestavět tehdej-
ší majitel Jan Rudolf z rodu Eichendorffů. 
Autor přestavby byl ovlivněn slavnými ví-
deňskými architekty Fischerem z Erlachu a 
J. L. von Hildebrantem.

ROMANTICKÁ SVATBA NA 
ZÁMKU V KRAVAŘÍCH

Zažijte romantickou atmosféru Vašeho 
svatebního obřadu, jež Vám nabízí nád-
herné barokní prostory kravařského zám-
ku, obklopeného rozsáhlým zámeckým 
parkem. 

NOVOMANŽELSKÉ SVATEBNÍ 
ANO MůŽETE  VYŘKNOUT:

- při církevním obřadu v zámec-
ké kapli vrcholně barokního sty-
lu zasvěcené archandělu Michaelovi.  
- v rámci civilního svatebního obřadu v his-
torickém zámeckém rytířském sále - nebo 
u  občanského sňatku  pod legendárním 
černým ořešákem, který je začleněn mezi 
vegetaci vzrostlých dřevin nádherného zá-
meckého parku.  
K dispozici jsou Vám i reprezentativní pro-
story pro konání té pravé svatební zámec-
ké hostiny, doplněné o kompletní gastro-
nomický servis a stylizovanou květinovou 
výzdobu.

ZAmek 
w kRAwARZu

Obiekt ten ma  pełne prawo by zostać za-
liczonym do najbardziej znaczących baro-
kowych budowli na Śląsku. Swoją dzisiej-
szą późnobarokową formę zamek zyskał 
w latach 1721-28, gdy przebudową kiero-
wał ówczesny właściciel Jan Rudolf z rodu 
Eichendorffów. Autor przebudowy zamku 
inspirował się pracami słynnych wiedeń-
skich architektów Fischera z Erlachu oraz 
J.L. von Hildebranta.

ROMANTYCZNY ŚLUB NA 
ZAMKU W KRAWARZU

Przeżyjcie romantyczny ślub we wspania-
łej atmosferze przepięknych barokowych 
wnętrz  zamku, otoczonego rozległym 
parkiem zamkowym. 

pRZYSIęgę MAłżEńSKą MOżE-
CIE ZłOżYć:

- w trakcie obrzędu kościelnego w baro-
kowej kaplicy, której patronem jest Archa-
nioł Michał,
- podczas uroczystości cywilnej, w histo-
rycznej sali rycerskiej, lub podczas uro-
czystości pod legendarnym czarnym orze-
chem, który jest jednym z największych 
okazów flory przepięknego parku zam-
kowego.
Do dyspozycji gości są reprezentacyjne po-
mieszczenia doskonale nadające się na 
ucztę weselną. Zamek dysponuje komplet-
nym serwisem gastronomicznym oraz za-
pewnia przepiękną dekorację kwiatową.

CAstle  IN  kRAvAře 

This building has the right to be consid-
ered one of the most significant baroque 
buildings in Silesia. The castle acquired 
its present late-baroque form and style 
between the years 1721-28, when the 
contemporary owner  Jan Rudolf from the 
Eichendorff family, was in charge of the 
castle’s reconstruction. The author of the 
castle’s conversion was in-
spired by the works of the 
famous Vienna archi-
tects: Fischer from 
Erlach and  J.L. 
von Hildebrant.

ROMANTIC WEDDINg 
IN THE CASTLE KRAVAŘE

Experience a romantic wedding in the 
wonderful atmosphere of beautiful Ba-
roque castle interiors, surrounded by a 
vast castle park.
 
YOU CAN TAKE YOUR WEDDINg 
VOWS:
- in a church ceremony in a  Baroque cha-
pel, whose patron is Saint Michael,
- in a civil ceremony in a historical knight 
hall or during a ceremony by a legendary 
black walnut tree, which is one of the larg-
est specimens of flora in a beautiful castle 
park.
The representative rooms, which are excel-
lent for the wedding feast, are available 
for the guests. The castle has a full gas-
tronomic service and it ensures spectacular 
flower decorations.

DAs sChloss
IN kRAvAře

Das Objekt hat einen begründeten An-
spruch, zu den bedeutendsten Borockbau-
ten in Schlesien zu zählen. Seine heutige 
spätbarocke Form erhielt das Schloss in 
den Jahren 1721-28, als der Umbau vom 
damaligen Eigentümer Jan Rudolf von Ei-
chendorff durchgeführt wurde. Die Inspira-
tionen zum Umbau waren die Arbeiten der 
berühmten Wiener Architekten Fischer von 
Erlach und J. L. von Hildebrant.

ROMANTISCHE 
TRAUUNg 

AUF DEM 
SCHLOSS IN 

KRAVAŘE

Erleben Sie eine romantische Trauung in 
der herrlichen Atmosphäre der wunder-
schönen barocken Räumlichkeiten des 
Schlosses, das durch einen umfangreichen 
Schlosspark umringt wird. 

DEN TRAUUNgSEID KöNNEN SIE 
LEISTEN :
- während der kirchlichen Trauung in der 
Barockkapelle dem Erzengel Michael ge-
weiht,
- während der standesamtlichen Feierlich-
keit, im historischen Rittersaal, oder wäh-
rend der Feierlichkeit unter der legendären 
Schwarzwallnuss, die eins der größten 
Prachtstücke der Flora des wunderschönen 
Schlossparks ist.
Den Gästen stehen repräsentativen Räume 
zur Verfügung, die sich vollkommen für ein 
Hochzeitsmahl eignen. Das Schloss verfügt 
über einen kompletten gastronomischen 
Service und garantiert eine wunderschöne 
Blumendekoration.
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PARk ZAmkowy

Powstawał stopniowo zgodnie z planem, 
który jest datowany na rok 1782. Wy-
jątkowym okazem jest 300-letni czar-
ny orzech włoski, który został zasadzony 
przez architektów przy południowej czę-
ści zamkowego traktu. Współcześnie park 
obejmuje obszar 19 hektarów. Jest to ob-
szar częściowo zagospodarowany i służy 
jako pole golfowe. Park przechodzi stop-
niowo w obszar leśny, na  którym odnaj-
dujemy niezliczone, cenne okazy drzewo-
stanu.

muZeum ZAmkowe 
w kRAwARZu

Od roku 1966 Zamkowe muzeum ma 
swoją siedzibę w pomieszczeniach zam-
kowych. Znajduje się tutaj ekspozycja et-
nograficzna ukazująca kulturę ziemi Hlu-
czinskiej. W muzeum znajduje się tak-
że ekspozycja barokowa, która przybli-
ża zwiedzającym dzieje rodu Eichendorf-
fów. Ród ten zamieszkiwał zamek w la-
tach 1636-1782. Obecnie częścią ekspo-
zycji są również cenne chorągwie z począt-
ku XIX wieku. Chorągwie pochodzą z ka-
plicy w Krawarzu- Kołtach. Kaplica ta była 
poddana renowacji w roku 2006.the CAstle PARk

 

It came into existence gradually in accord-
ance with a plan, dated from 1782. An 
exceptional specimen is a 300-year-old 
black walnut tree, which was planted by 
architects in the southern part of the castle 
route. Nowadays the park covers an area 
of 19 hectares. It is an area which has 
been adapted and is used as a golf-course. 
The park slowly turns into a forested area 
where numerous and precious tree speci-
mens can be admired.

the CAstle
museum IN  kRAvAře

Beginning from the year 1966 the castle 
museum occupies the castle rooms. There 
is an ethnographic exhibition presenting 
the culture of the Hlučínsko area in the 
museum there is also a baroque exhibition 
which shows the visitors the history of the 
Eichendorff family. The family was dwell-
ing in the castle in the years 1636-1782. 
Nowadays flags from the beginning of 19th 
century are part of the exhibition. The flags 
come from the chapel in  Kravaře - Kouty. 
The chapel was renovated in  2006.

ZámeCký PARk 

Vznikal postupně v době času a to dle plá-
nů, které jsou datovány rokem 1782. Vý-
jimečným solitérem je více jak 300 let sta-
rý ořešák černý, který zahradní architekti 
nechali vysadit na jižní straně zámeckého 
traktu. Park v současné době oplývá  roz-
lohu 19 hektarů, je částečně upraven pro 
účely golfového hřiště a postupně přechá-
zí v lesopark a obsahuje řadu vzácných 
exemplářů dřevin.

                 ZámeCké muZeum 
kRAvAře  

Od roku 1996  sídlí Zámecké 
muzeum  v prostorách kra-
vařského zámku,, kde spra-
vuje etnografické sbírky kul-
tury na Hlučínsku a ba-
rokní expozici, přibli-
žující život rodu sv. 
p. Eichendorffů na 
zdejším zámku 
v letech 1636 - 
1782. Nově jsou 
součástí expozice 
vzácné korouhve 
z počátku 19. stole-
tí, pocházející z kaple v Kravařích – Kou-
tech, které byly v roce 2006 odborně re-
staurovány. 

sChlossPARk

Der Park entstand allmählich gemäß dem 
Plan, der ins Jahr 1782 datiert. Ein be-
sonderes Prachtstück ist die 300-jährige 
schwarze Walnuss, die von den Architek-
ten beim südlichen Teil des Schlosswegs 
eingepflanzt wurde. Heute umfasst der 
Park die Fläche von 19 Hektar. Ein Teil 
des Gebiets wird als Golfplatz genutzt. Der 
Park geht stufenweise in einen Wald über, 
in dem wir zahlreiche, wertvolle Pracht-
stücke des Baumbestands finden. DAs sChlossmuseum 

IN kRAvAře

Seit 1966 hat das Schlossmuseum seinen 
Sitz in den Räumen des Schlosses. Hier 
befindet sich eine etnographische Ausstel-
lung, welche die Kultur des Hultschiner 
Ländchens darstellt. Im Museum befindet 
sich auch eine barocke Ausstellung, die 
den Besuchern die Gechichte der Familie 
Eichendorff näher bringt. Das Geschlecht 
wohnte im Schloss in den Jahren 1636-
1782. Gegenwärtig bilden wertvolle Fah-
nen vom dem Anfang des XIX. Jh. einen 
Teil der Ausstellung. Die Fahnen stammen 
aus der Kapelle in Kravaře-Kouty. Die Ka-
pelle wurde im Jahr 2006 renoviert.
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kośCIÓł
św. BARtłomIeJA

Jednolity kompleks kościoła św. Bartło-
mieja, probostwa i klasztoru sióstr Naj-
świętszego Serca Jezusowego (obecnie 
siedziba Urzędu Miasta w Kra-
warzu), tworzą w sposób natu-
ralny najciekawszy punkt miasta. 
Kościół św. Bartłomie-
ja ma współczesny 
wystój i malowidła 
naścienne. Nowogo-
tycka nawa kościel-
na została dobudowana  
w roku 1896 do renesansowej białej wie-
ży pochodzącej z lat trzydziestych XVI wie-
ku. Prace renowacyjne przy kościele mia-
ły miejsce w latach 1905-1906. Budynek 
probostwa był przebudowany w pseudogo-
tyckim stylu w latach 1905-1906.

sAINt BARtlomIeJ 
ChuRCh

A homogenous complex of Saint Bartlo-
miej church, the parish and the convent 
of Jesus Holy Heart (a monumental seat 
of the City Council in Kravaře), which 
naturally form a highlight of the town. The 
church of Saint Bartlomiej has a contem-
porary interior and wall paintings. The Neo 
Gothic central nave was added in 1896 to 

                    kostel
sv. BARtoloměJe

Ucelený komplex kostela sv. Bartoloměje, 
farního úřadu a kláštera řádových sester 
Nejsvětějšího Srdce Ježíšova / momentál-

ně sídlo MěÚ Kravaře /, tvo-
ří přirozenou dominantu Kra-

vař. Kostel sv. Bartoloměje má 
soudobé vybavení i 

nástěnné malby, 
kostelní loď no-
vogotického slo-

hu byla přistavěna 
k renezanční bílé věži 

pocházející z 1. třetiny 16. století, roku 
1896. Na klášteře Nejsvětějšího Srdce Je-
žíšova se pracovalo v období roků 1905 – 
1906, místní fara byla přestavěna v pseu-
dogotickém slohu v letech 1905 – 1906.

DIe st. BARtholomäus-
kIRChe 

Der einheitliche Komplex der Kirche, des 
Pfarrhauses und des Klosters der Herz-
Jesu-Schwestern (gegenwärtig Sitz der 
Stadtverwaltung in Kravaře), bilden auf 
eine natürliche Art den Kulminationspunkt 
der Stadt. Die Sankt Bartholomäuskirche 
hat zeitgenössische Ausstattungen und 
Wandgemälde. Das neogotische Kirchen-
schiff wurde 1896 dem weißen Renaissan-
ceturm aus den 1530er Jahren angebaut. 
Die Renovierungsarbeiten an der Kirche 
fanden in den Jahren 1905-1906 statt. 
Das Gebäude der Pfarre wurde im pseudo-
gotischen Stil in den Jahren 1905-1906 
umgebaut.

the Renaissance white tower coming from  
the 1630’s. The renovation works in the 
church took place in 1905-1906. The par-
ish building was rebuilt in a mock Gothic 
style in 1905-1906.

PleBANIA 
RZymskokAtolICkA

Dwupiętrowy budynek fary w obrębie ko-
ścioła św. Bartłomieja. Twórcą zabudowy 
jest miejscowy architekt Josef Seyfried, 
który przebudował pebanię w roku 1906. 
W skład zabudowy prócz fary wchodzą 
również dawne zabudowania klasztorne 
z ogrodami, otoczone murem z czterema 
bramami wejściowymi. Budynek fary jest 
ujety w centralnym spisie zabytków kultu-
ry jako część kościelnego kompleksu.

římskokAtolICká 
fARA 

Třípodlažní fara je součástí novogotického 
areálu farního kostela svatého Bartolo-
měje. Místní stavitel Josef Seyfried, kte-
rý budovu přestavěl ze starší fary roku 
1906, je autorem celého areálu, který za-
hrnuje kromě kostela a fary ještě bývalý 
klášter a ohradní zeď se čtyřmi vstupními 
branami. Budova fary je zapsána v Ústřed-
ním seznamu kulturních památek jako so-
učást církevního komplexu v architektonic-
ky i autorsky jednotném pojetí historismu.

RomAN CAtholIC 
ReCtoRy

Two-storey building of the rectory is lo-
cated within the area of the St. Bartho-
lomew. Local architect, Joseph Seyfrid is 
the creator of these structures. He rebuilt 
the rectory in 1906. Apart from the chan-
cery office, the structures comprise former 
groups of monastic buildings with gardens, 
surrounded by a wall with four entrance 
gates. The building of the chancery office 
is registered in the central heritage register 
as a part of church complex.

DAs RÖmIsCh-
kAtholIsChe
PfARRhAus 

Die Pfarre gehört zur St. Bartholomäus-
Kirche. Die Bebauungen sind nach Entwür-
fen des hiesigen Baumeisters Josef Sey-
fried entstanden, der auch die schon be-
stehende Pfarrei umbaute. Die Bebauung 
umfasst außerdem die ehemaligen Klo-
stergebäude mit Gärten, von einer Mau-
er mit vier Eingangstoren umgeben. Das 
Pfarrhaus ist als Bestandteil des kirchli-
chen Komplexes im Zentralen Verzeichnis 
der Baudenkmäler eingetragen
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kośCIÓł
św. mIkołAJA

Poświęcenie filialnego kościoła św. Mi-
kołaja miało miejsce 23 września 1928 
roku. Projekt skromnego, nowoczesnego 
budynku o długości 22 metrów, szeroko-
ści 12 metrów i wysokości 9 metrów po-
chodzi z pracowni opawskiego budowni-
czego Alberta Schmela. Kościół może po-
mieścić 850 wiernych. W czasie budowy 
obiektem opiekował się pochodzący z po-
bliskiej miejscowości J. Luzar.

sAINt NIColAs 
ChuRCh

The consecration of Saint Nicolas branch 
church took place on 23 September 
1928. The project of a modest yet a mod-
ern building  ( length 22 metres, width 
12 metres and height 9 metres) comes 
from the workshop of the architect Albert 
Schmel from Opava. The church has 
seating for 850 congregants. Dur-
ing the construction time 
the building was 
under the care of  
J. Luzar from the 
neighbourhood

DIe st. NIkolAus-
kIRChe

Die Einweihung der filialen Sankt Nikolaus-
kirche fand am 23. September 1928 
statt. Der Entwurf eines bescheidenen, 
modernen Gebäudes mit der Länge von 
22 Meter, Breite von 12 Meter und Höhe 
von 9 Meter stammt aus der Werkstatt 

des Tropauer Baumeisters Albert Schmel. 
Die Kirche bietet Platz für 850 Gläubi-

ge. In der Bauzeit betreute das Objekt 
J. Luzar, der aus einer, in der Nähe 

liegenden Ortschaft kam.

kostel
sv. mIkuláše

Vysvěcení filiálního kostela sv. Mikulá-
še proběhlo 23. září 1928, stavební pro-
jekt jednoduchého, moderního slohu, 22 
m dlouhé, 12 m široké a 9 m vysoké po-
svátné budovy s kapacitou 850 osob vy-
hotovil opavský stavitel Albert Schmel, do-
zorování stavby byl pověřen koutecký ro-
dák J. Luzar. 

uRZąD mIAstA – 
Były klAsZtoR

Budynek nowogotycki z czerwonej 
cegły, który zbudował w latach 1903-07 
miejscowy architekt Josef Seyfried. Składa 
się z trzech skrzydeł, trzech poziomów, 
narożnej wieży i dwóch bocznych wejść. 
Dominującym elementem pierwszego 
piętra jest duże okno złożone z trzech 
mniejszych zakończonych łukami oraz 
okno w kształcie koła w górnej ich części. 
Tu była najprawdopodobniej kaplica. 
Prawe wejście do budynku zdobią łuki 
i filary z wieżyczkami, lewe wejście, 
wjazd do byłego klasztoru zdobi figura 
Najświętszego Serca Jezusowego. 
Klasztor służył jako placówka społeczna 
i kulturalna. Razem z kościołem św. 
Bartłomieja obecny Urząd Miasta jest 
wpisany do rejestru zabytków kultury.

CIty hAll – 
foRmeR CoNveNt

A neo-Gothic building of red brick which 
a local architect, Joseph Seyfried, built in 
1903-07. It consists of three wings, three 
levels, a corner tower and two side entran-
ces. One predominating element of the se-
cond floor is a large window comprising 
three smaller arched ones and a window 
in the shape of a circle in the upper part 
of the three. This, most likely, had been a 
chapel. Right entrance to the building is or-
namented with arches and pillars with spi-
res. The left entrance, a gateway to the 
former convent is ornamented with the 
statue of the Sacred Heart of Jesus. The 
convent served public and cultural purpo-
ses. Together with the church of St. Bar-
tholomew the present city hall is registe-
red in heritage register.

RADNICe – BývAlý 
klášteR 

Novogotická stavba z režného zdiva, 
kterou postavil v letech 1903-07 místní 
stavitel Josef Seyfried, má tři křídla, tři 
podlaží, rohovou věž a dva postranní 
vchody. V druhém podlaží je dominantou 
velké okno složené ze tří oblouků s 
kruhovým zdobeným oknem v horní části. 
Zde byla původně kaple. Fasádu zdobí 
čtyřlisty v kruzích, pravý vchod budovy 
pak ostění ve tvaru oslího hřbetu a pilíře 
s věžičkami. Nad levý vchod do průjezdu 
bývalého kláštera vsadil architekt niku s 
baldachýnem a sochou Nejsvětějšího Srdce 
Ježíšova.Klášter sloužil jako všestranné 
sociální a kulturní zařízení. Spolu s celým 
areálem kostela sv. Bartoloměje je i dnešní 
radnice zařazena mezi kulturní památky.

DIe stADtveRwAl
tuNg – ehemAlIges 
klosteR 

Das Gebäude wurde aus roten Ziegelste-
inen im neugotischen Stil in den Jahren 
1903-1907 vom hiesigen Baumeister Jo-
sef Seyfried errichtet. Das Bauwerk hat 
drei Flügel, einen Eckturm und zwei Ein-
gänge. Als dominierendes Element des 
Stockwerks ist das große Fenster anzu-
sehen, bestehend aus drei kleineren, mit 
Spitzbögen abgeschlossenen Fenstern 
die mit einem Rundfenster abgeschlossen 
sind. Dahinter befand sich wahrscheinlich 
früher die Klosterkapelle. Das rechte Por-
tal ist mit einem Torbogen und Pfeilern mit 
Türmchen verziert. Über dem linken Ein-
gang, der ehemaligen Einfahrt zum Klo-
ster, befindet sich eine Herz Jesu-Skulptur, 
dem das Kloster geweiht war. Das Bau-
werk diente gesellschaftlichen und kultu-
rellen Zwecken. Mitsamt der St. Bartholo-
mäus-Kirche wurde das Gebäude der Stad-
tverwaltung ins Verzeichnis der Baudenk-
mäler eingetragen. 
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sAINt mIChAel’s 
ChAPel

A small church with a folk style built in 
1822. It gained its status of historical 
value in 1963. What is most interesting is 
its high, hexagonal tower. It is a valuable 
town monument.

kAPle sv. mIChAlA 

Je drobná zlidovělá církevní stavba posta-
vená roku 1822. Kulturní památkou je od 
roku 1963. Je zajímavá díky své vysoké 
šestihranné věžičce a patří rovněž k vý-
znamným kulturním památkách ve městě. 

sAINt floRIAN’s 
ChAPel

Built on Opavska street, it is hardly no-
ticed among the terraced houses. The 
chapel has a shape of a quadrangle. Its 
façade is decorated by 2 pillars with an-
gels’ heads. In its highest point there is  a 
niche with a figure of Saint Florian and the 
date - 1772.  The cult of Saint Florian was 
widespread in Silesia – he is the patron 
of firefighters. The chapel is a magnificent 
example of the Silesian Baroque style.

st. mIChAel-
kAPelle

Diese kleine Kirche vom Volkscharakter 
wurde im Jahr 1822 erbaut. Den Status 
eines Baudenkmals erhielt die Kapelle 
im Jahre 1963. Interessant ist ihr hoher, 
sechseckiger Turm. Die Kapelle ist ein 
wertvolles städtisches Baudenkmal.

kAPle sv. floRIáNA 

Vystavěná na Opavské ulici poněkud zani-
ká v řadové zástavbě. Kaplička má čtver-
cový půdorys, její průčelí zdobí dva antické 
sloupky s hlavami andílků, ve štítě je umís-
těn výklenek se soškou sv. Floriána - ve 
Slezsku velmi oblíbeného patrona hasičů 
- a letopočet 1772. Kaple je pěkným do-
kladem slezského baroka.

kAPlICA 
św. floRIANA

Wybudowana na ulicy Opawskiej częścio-
wo gubi się w szeregowej zabudowie. 
Kapliczka ma plan czworokąta, jej fasa-
dę zdobią dwa antyczne filary z głowa-
mi aniołków. W najwyższym punkcie znaj-
duje się nisza z figurą św. Floriana i datą 
1772. Na Śląsku kult św. Floriana był  
bardzo rozpowszechniony - święty jest pa-
tronem strażaków. Kaplica jest znakomi-
tym świadectwem śląskiego baroku.

st. floRIAN-kAPelle

Erbaut in der Opawska Straße geht teilwei-
se in der Reihenbebaung verloren. Die Ka-
pelle hat den Grundriss eines Vierecks, ihre 
Fassade wird von zwei antiken Pfeilern mit 
den Köpfen Engelköpfen geziert. Im höch-
sten Punkt befindet sich eine Niesche mit 
der Figur des heiligen Florian und das Da-
tum 1772. In Schlesien war der Kult des 
heiligen Florian sehr verbreitet – der Heili-
ge ist der Beschützer der Feuerwehrleute. 
Die Kapelle ist ein vorzügliches Zeugnis 
des schlesischen Barock.

kAPlICA
św. mIChAłA

To niewielki kościół, o ludowym charak-
terze, wybudowany w roku 1822. Status 
zabytku kaplica uzyskała w roku 1963. 
Interesująca jest jej wysoka, sześciokąt-
na wieżyczka. Kapliczka należy do najcie-
kawszych zabytków miejskich.
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kAPlICA św. JANA 
ChRZCICIelA

Tą obszerną murowaną kaplicę mieszkań-
cy Koutu wybudowali w 1887 roku, na 
terenie zwanym „Vršek“ „Pagórek”. Do 
chwili powstania kaplicy w miejscowości 
była tylko drewniana kapliczka. Obok ka-
plicy św. Jana Chrzciciela do dnia dzisiej-
szego zachował się pierwotny, marmuro-
wy krzyż. Napis w języku niemieckim gło-
si „ Ja jestem drogą, prawdą i życiem”.

kAPle sv. JANA 
křtItele

Tuto rozměrnější zděnou kapli si Koutští 
občané postavili v roce 1887 na území 
zvaném „Vršek“. Do té doby stála upro-
střed Koutů pouze jediná dřevěná kaplič-
ka. Vedle kaple sv. Jana Křtitele stojí do-
dnes původní mramorový kříž. Německý 
nápis na něm vzkazuje „Já jsem cesta, 
pravda a život“.

sAINt JohN
the BAPtIst  ChAPel

This spacious brick chapel was built in 
1887 by the inhabitants of Kouty on the 
area called „Vršek“ (Little Peak). Until the 
chapel was built, there had only been a 
wooden chapel. Next to the John the Bap-
tist Chapel up till now there is an original 
marble cross. The caption in German says: 
“I am the way, the truth and the light”.

st. JohANNes-
BAPtIstA-kAPelle

Diese geräumige gemauerte Kapelle er-
bauten die Einwohner von Kouty im Jahre 
1887 im Gebiet genannt „Vršek“ „Anhö-
he”. Vor dem Entstehen der Kapelle hatte 
der Ort nur eine Holzkapelle. Neben der 
Kapelle ist das ursprüngliche Marmorkreuz 
erhalten. Die deutsche Inschrift lautet: 
„Ich bin der Weg, die Wahrheit und das 
Leben”.

fIguRA św. JANA
NePomuCeNA

Jest dziełem nieznanego twórcy 
okresu baroku. Statua świętego stoi na 
kamiennym cokole ozdobionym 
wieńcem latorośli. Napis 
wewnątrz wieńca „EX VOTO 
AMICO DEVOTO” głosi  
„Z przyrzeczenia wiernemu 
przyjacielowi”. Św. Jan 
jest patronem młynarzy 
i flisaków. Od 1963 roku 
figura jest zabytkiem kultury, 
stanowi bowiem znaczący 
element baroku na Śląsku.

the stAtue 
of st. JohN 
of NePomuk

It is the work of an un- 
known creator of the Baro-
que period. The statue of the saint is pla-
ced on a stone plinth ornamented with a 
laurel wreath. The inscription inside: “EX 
VOTO AMICO DEVOTO” says “As vowed to 
my loyal friend”. St. John is the Patron Sa-
int of millers and raftsmen. Since 1963, 
the statue has been cultural heritage be-
cause it accounts for a significant element 
of Baroque in Silesia.

soChA svAtého 
JANA NePomuCkého

Socha sv. Jana Nepomuckého je dílem 
neznámého barokního autora. Plastika 

nejoblíbenějšího světce z doby baroka 
stojí na nízkém kamenném soklíku, na 
němž je umístěn věnec z ratolestí se 

zlatým nápisem a datací 
1730. Latinský nápis EX 
VOTO AMICO DEVOTO lze 
volně přeložit jako: „Na 
základě slibu oddanému 

příteli“. Svatý Jan je patronem 
mlynářů a vorařů. Od roku 1963 
je kulturní památkou, neboť 
dokládá barokní sochařství ve 

Slezsku.

DIe fIguR Des
hl. JohANNes
voN NePomuk

Das Werk eines unbekannten Erschaffers 
des Barocks. Die Skulptur des Heiligen 
steht auf einem, mit Schösslingen 
verzierten, Steinsockel. Im Kranz die 
Inschrift „EX VOTO AMICO DEVOTO“ lautet 
„Aus Versprechen dem treuen Freund“. 
Der Hl. Johannes wird als Patron der 
Müller und Flößer angesehen. Die Figur ist 
seit 1963 Kulturdenkmal, da sie als ein 
bedeutender Bestandteil des schlesischen 
Barocks angesehen wird.  
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mIeJskIe CeNtRum 
INfoRmACJI

Podstawowym zadaniem miejskiego cen-
trum informacji jest bezpłatne dostarcza-
nie kompleksowych informacji dotyczą-
cych podróżowania i związanych z nim 
zagadnień. Centrum zapewnia także in-
formacje dotyczące miejsc noclegowych, 
punktów gastronomicznych oraz życia kul-
turalnego regionu w tym odbywających się 
imprez sportowych. W centrum jest rów-
nież dostępna szeroka oferta materiałów 
dotyczących atrakcji przyrodniczych, kultu-
ralnych regionu Hluczinska. Oferta ta obej-
muje także regiony Północnych Moraw  
i Śląska.
W centrum otrzymają państwo również 
bezpłatne informacje dotyczące biznesu  
i usług.

ZAkwAteRowANIe
uBytováNí
ACComoDAtIoN
üBeRNAChtuNgeN

1. BULY CENTRUM KRAVAŘE
ul. Hlučinská 181 
747 21 Kravaře
tel. +420 553 671 153 
      +420 553 672 907
www.bylycentrum.cz

2. pENZION KOUpALIŠTĚ
Ke koupališti 630 
747 28 Bolatice
tel./fax: +420 553 655 188
             +420 737 432 250
             +420 777 764 672
www.penzionbolatice.cz

3. HOTEL ALRBERTOVEC 
Albertovec 297
747 28 Štépankovice 
tel.: +420 733 697 676
www.albertovec.cz

4. CAFE  LUKAS   
Petra Bezruče čp. 220. 
747 Chuchelná
tel.: +420 553 650 144

5. RESTAURACE SLANINA
Opavská 214
747 21 Kravaře
tel.: +420 606 240 840
       +420 721 070 476
       +420 553 650 080

6. pRIVÁT - pETER TOMITZEK
Mírová čp. 172
743 31 Velké Hoštice 
tel.: +420 553 764 178
      +420 603 307 823

7. pENZION DARJA
Opavská 24
747 31 Velké Hoštice 
tel.: +420 777 116 077
      +420 553 764 093
www.wolny.cz/penzion.daria

8. HOTEL BESI – CELOROČNÍ
HOTEL pRO pSY A KOČKY
Mlýnská 776
747 28 Štěpankovice 
tel.: +420 739 184 828
      +420 732 904 852
www.hotel-besi.unas.cz

INfoRmAčNí
CeNtRum kRAvAře 

Hlavní činností informačního centra je bez-
platné poskytování komplexních informa-
cí z oblasti cestovního ruchu a službách 
s ním spojených.
- podrobnosti o ubytovacích a stravovacích 
možnostech a monitorování kulturních a 
sportovních akcí v regionu
- nabídka informačních a propagačních ma-
teriálů o přírodních, historických a kultur-
ních památkách vztahujících se především 
k mikroregionu Hlučínsko a k turistickému 
regionu Severní Morava a Slezsko 
- podávaní bezplatných informací z oblasti 
podnikání a služeb.

stäDtIsChesINfoR-
mAtIoNsZeNtRum 

Die Hauptaufgabe des städtischen In-
formationszentrums ist die kostenlose 
Vermittlung von komplexen Reiseinfor-
mationen und aller damit verbundenen 
Probleme. Das Zentrum informiert über 
Übernachtungs- und Verpflegungsmöglich-
keiten. Hier finden Sie auch Informationen 
über das Kulturleben der Region und Sport-
veranstaltungen. Im Zentrum ist ebenfalls 
ein breites Angebot von Unterlagen bezüg-
lich der Natur- und Kulturattraktionen des 
Hlučín -Region zugänglich. Das Angebot 
umfasst auch Nordmähren und Schlesien.
Im Zentrum erhalten Sie auch kostenlose 
Informationen im Wirtschafts- und Dien-
stleistungsbereich.

towN INfoRmAtIoN 
CeNtRe

The primary task of the town information 
centre is to give free-of-charge compre-
hensive information about travelling and 
questions connected with that. The centre 
also provides information concerning ac-
commodation, catering establishments, 
cultural life and sport events in the area.  
In the centre, there is a wide variety of pro-
motional materials advertising nature and 
cultural attractions of the Hlučín region. 
The offer covers the areas of northern 
Morava and Silesia.
In the centre you can obtain free informa-
tion about business and services.

Informační centrum Kravaře 
Opavská 62

747 21 Kravaře
tel.:+420 553 671 827        

e-mail: i-kravare@post.cz
www.i-kravare.info

RestAuRACJe 
RestAuRACe  
RestAuRANts 
RestAuRANt

1. ZÁMECKÁ RESTAURACE 
V KRAVAŘÍCH
Alejní 24
747 21 Kravaře
tel.: +420 553 671 218 
      +420 731 876 728
      +420 604 259 188
www.zamekkravare.cz 

2. RESTAURACE DAMIKA
Novodvorská 1
747 21 Kravaře
tel.: +420 602 417 418

3. RESTAURACE „U ŠŤURA“
Tyršova 5
747 21 Kravaře 
tel.: +420 777 671 647
      +420 605 367 897

4. RESTAURACE U MNICHA
Opavská 51/23
747 21 Kravaře
tel.: +420 553 673 000
       +420 776 518 000
www.u-mnicha.cz

5. RESTAURACE KAVÁRNA
Bezručova 484/84
747 21 Kravaře
tel.: + 420 553 671 137

ul. Opavská

INORMACJE pRAKTYCZNE / pRAKTICKÉ INFORMACE / pRACTICAL INFORMATION /pRAKTISCHE INFORMATIONEN
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oDPust
w kRAwARZu

Największy tego typu odpust na Mora-
wach, z ponad stuletnią tradycją. Termin 
odpustu jest corocznie ustalany i przypa-
da około 24 sierpnia, w dniu święta patro-
na kościoła w Krawarzu św. Bartłomieja. 
Odpust  trwa od piątku do poniedziałku,  
a jego nieodłączną częścią jest uroczysta 
niedzielna msza odprawiana w koście-
le farnym. Po zakończeniu mszy, przy 
dźwiękach muzyki ludowej i w towarzy-
stwie grupy „Karmašnice” ubranych w lu-
dowe stroje odbywa się wielobarwny koro-
wód do miejsca, w którym odpust jest or-
ganizowany - Areál Mezivodky. Tu na go-
ści czekają przez cały długi weekend licz-
ne atrakcje- w tym uwielbiane przez dzie-
ci karuzele. Nie można pominąć także na-
miotów ze stoiskami gastronomicznymi  
i piwem. Program odpustu jest zakończo-
ny wieczornym pokazem sztucznych ogni.

ABlAss IN kRAvAře

Die größte Feierlichkeit dieser Art in Mäh-
ren mit über Hundert Jahre andauernder 
Tradition. Der Tag des Ablasses wird 
alljährlich festgelegt. Der Ablass findet 
während eines langen Wochenendes (vom 
Freitag bis zum Montag) statt, welches 
dem Patrozinium der Kirche in Kravaře, 
dem 24. August, am nächsten liegt. Der 
Haupteil des Ablasses ist eine feierliches 
Hochamt, welches in der Pfarrkirche ab-
gehalten wird. Nach der Messe, wird in 
Begleitung der Kapelle der „Karmašnice”, 
die in Volkstrachten gekleidet sind, ein 
bunter Feierzug nach Mezivodí – dem 
Ablasszentrum abgehalten. Hier können 
die Gäste das ganze Wochenende lang 
zahlreiche Attraktionen – darunter die 
bei den Kindern so beliebte Karussells 
entgegensehen. Man kann auch an den 
Zelten mit gastronomischen Ständen und 
Bier nicht gleichgültig vorbeigehen. Das 
Programm des Ablasses endet mit einem 
abendlichen Feuerwerk.

kRAvAřský
oDPust 

Největší pouť na Moravě! Více jak stole-
tá tradice slavení „Odpustu“. Období „Kra-
vařského Odpustu“ je každoročně vyhra-
zen prodloužený víkend (pátek až pondě-
lí), v termínu, který je nejbližší svátku pat-
rona kravařského kostela -  sv. Bartoloměj 
- 24. srpen. Nedílnou součástí této pouti je 
i nedělní slavnostní mše svatá konaná ve 

ChuRCh fAIR  
kRAvAře

The largest ceremony of this type in Mora-
via and has been celebrated for over a 
century. The date of the church fair is es-
tablished every year. The church fair takes 
place during the long weekend (from 
Friday to Monday) at the time which is 
the nearest to the church is a patron in 
Kravaře – Saint Bartlomiej- 24 August. 
The crucial part of the fair is a ceremo-
nial Sunday mass in the parish church. 

farním kostele. Po ukončení mše, za do-
provodu lidové hudby a „Karmašnic“ ustro-
jených v tradiční folklorní kroje, se pestro-
barevný průvod přesouvá do „Odpustové-
ho areálu Mezivodky“. Zde na návštěvní-
ky čeká po celý prodloužený víkend nepře-
berné množství  dětských pouťových, kolo-
točových a zábavních atrakcí. Přehlédnout 
nelze ani gastronomické a pivní stany. 
Všechno „Odpustové veselí končí ponděl-
ním večerním  ohňostrojovým gala před-
stavením.  

After the mass is finished, accompanied 
by folk music there is a colourful march 
of „ Karmašnice”, with people clothed in 
characteristic folk clothes, heading for  Me-
zivodí - the church fair centre. This is where 
numerous attractions wait for the guests 
throughout the whole weekend, especially 
the carousels, loved by children. You can-
not miss the tents with food stands and 
beer. The programme of the fair is ended 
up by a presentation of fireworks.

K U L T U R A  /  K U L T U R A  /  C U L T U R E  /  K U L T U R

Areál Mezivodky 
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wIelkANoC
NA ZAmku

Uwielbiacie atmosferę święta wiosny  
i Wielkanocy? Interesują was tradycje  
i zwyczaje związane z tematyką Wielkiej 
Nocy? Nie możecie zatem przeoczyć co-
rocznej, bardzo popularnej akcji wystawo-
wo-handlowej „Wielkanoc na Zamku”.

velIkoNoCe
NA Zámku

Máte rádi atmosféru svátků jara, veliko-
noce? Lákají vás obyčeje a zvyklosti spo-
jené s velikonoční tématikou? Pak si ne-
nechte ujít další ročník tradičně úspěšné 
velké prodejně-výstavní akce „Velikonoce 
na zámku“. 

eAsteR IN the CAstle

Do you love the atmosphere of Easter and 
spring festival? Are you interested in tradi-
tions and customs connected with Easter? 
So you cannot miss the very popular an-
nual commercial exhibition „Easter in the 
castle”.

osteRN Auf Dem 
sChloss

Habt ihr die Atmosphäre des Frühlings- und 
Osterfestes gern? Interessiert ihr euch für 
Traditionen und Bräuche, die mit Ostern 
verbunden sind? Ihr dürft also den alljähr-
lichen, sehr beliebten Festmarkt „Ostern 
auf dem Schloss” nicht übersehen.

Boże NARoDZeNIe
NA ZAmku

Zapomnijcie na chwilę o przedświątecz-
nej gonitwie i przyjdźcie przypomnieć so-
bie muzykę, ludowe zwyczaje, tradycje  
i pokazy ludowego rzemiosła (rzeźbiarzy, 
druciarzy, wikliniarstwa, cukierników wy-
piekających pierniki…). Czeka na was 
wystawa szopek,  występy grup historycz-
ny. Dla dzieci przygotowany jest teatr la-
lek. Można zakupić przepiękne bombki  
i przeróżne drobiazgi pod choinkę oraz na 
miejscu prezenty pięknie zapakować. 
Bożonarodzeniowe spotkania na zamku 
odbywają się zawsze w drugi weekend 
adwentu.

váNoCe NA Zámku

Zapomeňte na chvíli na předvánoční shon 
a přijďte si navodit Vánoční atmosféru vá-
noc na Kravařský zámek. Těšit se může-
te na tradiční sváteční hudbu, lidové oby-
čeje a zvyky, na ukázky lidových řemesel 
(řezbáři, dráteníci, košíkáři, perníkáři...), 
výstavu betlémů, historické skupiny, pro 
děti bude připraveno loutkové divadélko, 
zakoupit si můžete baňky a další různé po-
zornosti pod stromeček, které si zde mů-
žete nechat i dárkově zabalit.
Akce se každoročně koná  druhý advent-
ní víkend.

ChRIstmAs
IN the CAstle

Forget for a while about the hustle and 
bustle before Christmas and come to listen 
to music, recollect folk customs and tradi-
tions, see presentation of folk craftsmen 
(sculptors, wire-makers, basket-weavers, 
gingerbread bakers…). There will be 
an exhibition of nativity cribs and perfor-
mances of historical groups. For kids a 
puppet theatre is prepared. You are able 
to purchase beautiful balls and different 
items for your Christmas tree. Lovely pres-
ent wrappings are also available.
Christmas meetings in the castle always 
take place in the second week of Advent.

weIhNAChteN Auf 
Dem sChloss

Vergisst für einen Augenblick die Hektik 
der Vorweihnachtszeit und kommt, euch 
an die Musik, Volksbräuche und -traditio-
nen, an das Volkshandwerk (Bildhauer, 
Drahtbinder, Korbflechter, Konditoren, 
die Pfefferkuchen backen …) zu erin-
nern. Auf euch warten die Ausstellung 
von Weihnachtskrippen und Auftritte von 
historischen Gruppen. Für Kinder wird ein 
Puppentheater vorbereitet. Man kann 
hier wunderschöne Christbaumkugeln 
und verschiedene Kleinigkeiten unter den 
Weihnachtsbaum kaufen. Die Geschenke 
kann man an Ort und Stelle schön verpak-
ken lassen. 
Die Weihnachtstreffen auf dem Schloss 
finden immer am zweiten Wochenende 
des Advents statt.
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weteRANI NA ZAmku

Międzynarodowy zlot samochodów histo-
rycznych odbywa się corocznie na zamku 
w Krawarzu. W parku zamkowym można 
zobaczyć wyjątkowy pokaz historycznych 
pojazdów.

                    veteRáNí
NA Zámku

Mezinárodní sraz historických vozidel na 
zámku v Kravařích. V areálu zámeckého 
parku v Kravařích, můžete zažít, originální 
dobové setkání historických vozidel.

veteRANs 
IN the CAstle

The international vintage vehicles gather-
ing takes place annually in the castle in 
Kravaře. In the park you can admire an 
extraordinary gathering historical vehicles.

 veteRANeN
Auf Dem sChloss

Das Internationale Treffen historischer 
Kraftfahrzeuge findet alljährlich auf dem 
Schloss in Kravaře statt. Im Schlosspark 
können Sie eine Ausstellung von alten, 
historischen Kraftfahrzeugen bewundern.

gARDeN PARty

Wydarzenie organizowane przez Dom Se-
niora im. św. Jadwigi w Krawarzu, we 
współudziale miasta Krawarz. Odbywa 
się regularnie co drugą sobotę czerwca 
od ponad 5 lat. Uczestniczą w niej nie tyl-
ko  mieszkańcy domu seniora, ale również 
członkowie rodzin i wszyscy zainteresowa-
ni. W czasie uroczystości ma również miej-
sce „dzień otwartych drzwi“.

ZAhRADNí 
slAvNost

Akci pořádá Domov pro seniory sv. 
Hedviky v Kravařích, který je příspěvkovou 
organizací města. Pravidelně každou 
druhou červnovou sobotu a má již více jak 
5-ti letou tradici a zúčastňují se jí nejen 
klienti domova, ale také rodinní příslušníci 
klientů a široká veřejnost. S touto slavností 
je zároveň spojen i den otevřených dveří.

gARDeN PARty

It is an event coorganized by the St. He-
dwig nursing home in Kravare and the City 
of Kravare. It has been taking place regu-
larly on every second Saturday of June for 
more than 5 years. Among the participants 
who take part in this gathering, there are 
the residents of this facility, their families 
and all interested. During the festivity the-
re also take place an open day.

gARDeN PARty 

Die Party wird von dem Seniorenhaus St. 
Hedwig in Kravaře (dt. Deutsch Krawarn) 
mit der Mitarbeit der Stadt Kravaře organi-
siert. Sie findet regelmäßig jeden zweiten 
Junisamstag statt, bereits seit über fünf 
Jahren. Es nehmen daran nicht nur die 
Bewohner des Seniorenhauses teil, son-
dern auch ihre Familienangehörigen und 
alle, die daran interessiert sind. Während 
der Party findet auch der „Tag der offenen 
Türen“ statt.
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AQuAPARk
kRAwARZ

Oferuje najrozmaitsze rodzaje masaży  
i atrakcji wodnych od natrysków, fontann 
po gejzery i prądy wodne. Zapraszamy do 
czerpania radości ze wszystkich rozrywek 
proponowanych przez Aquapark. Z pewno-
ścią wypoczną państwo znakomicie relak-
sując się w basenie, jacuzzi, dzikiej rzece, 
na dziecięcej zjeżdżalni z fontanną grzyb-
kiem lub na dużej zjeżdżalni o długości 
65 metrów.

AQuAPARk
kRAvAře

Je doslova nabit nejrůznějšími masážní-
mi a vodními atrakcemi, ze všech stran na 
vás dotírají  různé proudy, vířidla, trysky, 
chrliče, perličkové  a bublinkové efekty. 
Přijďte si užít vodní svět moderního aqua-
parku! Určitě si příjemně odpočinete a zre-
laxujete v bazénu, vířivce, divoké řece, 
v dětském brouozdališti s vodním hřibem 
nebo na 65 metrovém tobogánu.

AQuAPARk 
kRAvAře

 
It offers different types of massages and 
water attractions.You can be surrounded 
from all directions by currents, showers, 
fountains and bubble baths. We invite you 
to take the pleasure of all entertainment 
offered by Aquapark. You will surely rest 
while relaxing in a swimming pool, jacuzzi 
a Wild River, kids’ slide with a fountain or 
a big slide of 65 metres long.

AQuAPARk
kRAvAře

Bietet diverse Arten von Massagen und 
Wasserattraktionen an. Man kann sich 
mit Strömungen, Duschen, Fontänen und 
Perlenbädern verwöhnen lassen. Wir laden 
dazu ein, Alle im Aquapark zugängliche 
Möglichkeiten z nutzen. Mit Sicherheit 
werden Sie sich vortrefflich entspannen, 
indem Sie  Schwimmbad, Jacuzzi, Wild 
River, Kinderrutsche mit der Pilzfontäne 
oder die große Rutsche mit der Länge von 
65 m nutzen.

Aquapark Kravaře
Kostelní 28 B

747 21 Kravaře-Kouty 
tel.: +420 553 777 591     

e-mail: info@aquapark-kravare.cz
www.aquapark-kravare.cz
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komPleks
sPoRtowo-
RekReACyJNy 
„Buly AReNA
 kRAwARZ”

Ten kompleks sportowy znaj-
duje się w spokojnej dzielni-
cy Kravaře-Kouty. Jesteśmy 
gotowi zapewnić państwu 
zabawę i rekreację 365 dni  
w roku. Zapewniamy dosko-
nałą atmosferę niezbędną  dla  
aktywności sportowej i rekreacji.  
W naszym kompleksie sporto-
wo-rekreacyjnym znajduje się ho-
tel, lodowisko, boisko do piłki 
nożnej z nocnym oświetleniem  
i sztuczną nawierzchnią, sala 
gimnastyczna, bowling, pomieszczenia do 
fitnessu i nowe boisko dla dzieci ze sztucz-
na nawierzchnią.

sPoRtovNí 
A RekReAčNí 
komPlex
Buly ARéNA 
kRAvAře

Sportovní areál, situovaný v kli-
dové části obce Kravaře-Kouty, je 
připraven Vám nabídnout zábavu 
a relaxaci 366 dnů v roce. Skýtá 
dostatek klidu a pohody pro Vaší 
rekreaci i nerušené sportování. V 

tomto uceleném sportovně rekreač-
ním komplexu naleznete hotel, le-

dovou plochu , fotbalové hřiště s 
nočním osvětlením a umělým po-
vrchem,  tenisovou halu, basket-
balové hřiště, volejbalové hřiště, 
tělocvičnu, bowlingovou dráhu, 

fitness prostory,  i nově postavené dětské 
hřiště s umělým povrchem.

sPoRt-ReCReAtIoN 
„Buly AReNA 
kRAvAře”

This sport complex is situated in a quiet 
area of Kravaře-Kouty. We are ready to 
guarantee you fun and recreation for 365 
days of the year. We offer an excellent 
atmosphere necessary for sport activities. 
In our sport-recreation centre there is a 
hotel, an ice-rink, a football pitch with a 
night lighting and artificial surface, a gym, 
bowling alley, fitness rooms and a new 
playground for kids with a safe, artificial 
surface.

sPoRt- uND
eRholuNgs-ZeNtRum 
„Buly AReNA
kRAvAře”

Dieser Sportkomplex befindet sich im 
ruhigen Stadtviertel Kravaře-Kouty. Wir 
sind bereit Ihnen die Unterhaltung und 
Erholung an 365 Tagen im Jahr zu si-
chern. Wir garantieren eine hervorragende 
Atmosphäre, die für die sportliche Aktivität 
und Erholung unentbehrlich ist. In unserem 
Sport-Erholungs-Zentrum befindet sich 
ein Hotel, Eislaufplatz, Fußballplatz mit 
Beleuchtung und künstlichem Grass, eine 
Turnhalle, Kegelbahn, Räumlichkeiten für 
Fitness und ein neuer Sportplatz für Kinder 
mit künstlicher Oberfläche.

Buly Aréna
Kostelní 28a 

747 21 Kravaře    
tel.: +420 553 653 940

www.bulyarena.cz

SpORT I REKREACJA / SpORT I REKREACE / SpORT AND RECREATION / SpORT UND ERHOLUNgS

ul. Kostelní



36

hotel Buly AReNA 
kRAwARZ

Hotel jest najbardziej komfortowym miej-
scem noclegowym w Krawarzu. Znajduje 
się w bezpośredniej bliskości kompleksu 
rekreacyjno-sportowego Buly Arena. Ho-
tel proponuje dwuosobowe pokoje z peł-
nym węzłem sanitarnym, TV, satelitą, In-
ternetem. W otoczeniu hotelu znajduje się 
ogromny areał sportowo-rekreacyjny. Go-
ście hotelowi mogą korzystać ze wszyst-
kich usług proponowanych przez kom-
pleks Buly Arena. Recepcja hotelu czynna 
jest non-stop- 24 godziny na dobę. 

hotel Buly ARéNA 
kRAvAře

Hotel je nejkomfortnějším ubytovacím za-
řízením v  Kravařích. Nachází se v těsné 
blízkosti sportovního a relaxačního kom-
plexu Buly Aréna. Hotel nabízí ubytování 
ve dvoulůžkových pokojích s vlastním so-
ciálním zařízením, TV, satelitem a přístu-
pem na Internet. Zázemí hotelu skýtá vel-
ký prostor pro relaxaci a sportovní vyžití. 
Hoteloví hosté mohou využít veškerých 
služeb poskytovaných sportovním centrem 
Buly Aréna. Recepce hotelu - nonstop - 24 
hod. denně.

hotel Buly AReNA 
kRAvAře 

This hotel is the most comfortable accom-
modation in Kravaře. It is a short walk 
from the sport centre Buly Arena. The hotel 
offers double rooms with bathrooms, satel-
lite TV, Internet. The hotel’s surrounding is 
a huge sport area. The hotel guests are al-
lowed to use all the services offered by the 
centre Buly Arena. The hotel’s reception is 
open non-stop.

hotel Buly AReNA 
kRAvAře

Das Hotel bietet die komfortabelsten 
Übernachtungsmöglichkeiten in Kravaře. 
Es steht in der unmittelbaren Nähe des 
Sport- und Erholungs-Zentrum Buly Arena. 
Das Hotel verfügt über Doppelzimmer mit 
vollständiger sanitärer Ausstattung, TV, 
Sateliten-TV, Internet-Anschluss. In der 
Umgebung des Hotels befinden sich ein 
unterschiedliche Sport- und Erholungsan-
lagen. Die Hotelgäste können alle Dienst-
leistungen der Buly Arena in Anspruch 
nehmen. Der Hotelempfang ist Tag und 
Nacht geöffnet. 

Hotel Buly Aréna Kravaře
Kostelní 28

747 21 Kravaře-Kouty
tel.: +420 553 653 937      

e-mail: bulyarena@bulyarena.cz 
www.bulyarena.cz

Dětské hřIště

Buly Aréna připravila pro Vaše nejmen-
ší zcela nové víceúčelové dětské hřiš-
tě, které bylo poprvé otevřeno  v roce 
2008 a nabízí spoustu zábavy a  her. 
Naleznete zde moderní prolézačky, 
houpačky, skluzavky, trampolínu aj. To 

vše je podloženo speciální podlož-
kou gumového typu tak, aby 

při úrazu dítě nespadlo 
na tvrdou zem. Dět-
ské hřiště je lemo-
váno oplocením. Ot-
vírací doba na hřiš-

ti se odvíjí podle počasí a ročního obdo-
bí, ale rádi Vás o ní informujeme na re-
cepci hotelu.
Vstup pro všechny návštěvníky je zdarma!

kINDeRsPIelPlAtZ 

Im Buly-Arena-Komplex wurde ein neuer 
multifunktioneller Spielplatz errichtet, 
der 2008 zugänglich gemacht wurde. 
Zu den Attraktionen gehören bewegliche 
Brücken, Klettermauern, Schaukeln und 
Schwungbretter. Alle Vorrichtungen sind 
auf Gummiböden montiert, die vor 
Unfällen bei eventuellen Stürzen schützen. 
Eine Umzäunung verhindert ein Entfernen 
der Kinder. Die Öffnungszeiten sind dem 
Wetter und den Jahreszeiten angepasst. 
Auskünfte erteilt der Hotelempfang. 
Der Eintritt ist frei.

PlAC ZABAw
DlA DZIeCI

Dla najmłodszych w kompleksie Buly Are-
na przygotowano nowy wielo-
funkcyjny plac zabaw, który zo-
stał pierwszy raz udostępniony 
w 2008 r. Do głównych atrak-
cji placu  należą ruchome po-
mosty, ścianki wspinaczkowe, 
huśtawki i trampolina. Wszyst-
kie atrakcje zamontowane są 
na miękkim gumowym pod-
łożu chroniącym przed upad-
kiem. Całość otoczona jest pło-
tem zabezpieczającym przed 
samowolnym oddaleniem się dziecka  
z placu. Godziny otwarcia uzależnione są 
od pogody oraz pór roku. Wszelkie infor-
macje można uzyskać w recepcji hotelu.
Wstęp jest bezpłatny.

PlAygRouND
foR ChIlDReN

A new multifunctional playground, that 
was first made accessible in 2008, has 
been prepared for the youngest in Buly 
Arena sports center. Main attractions fe-
ature moving block bridges, climbing 
walls, swings and a trampoline. All attrac-
tions are installed on a soft rubber base 
protecting against falling. All the area is 

surrounded by a fence preventing 
children from unattended le-
aving the playground. Opening 

hours are depended on the we-
ather and seasons. All information 

available at the hotel reception.
No admission fee.
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ReZeRwAt
PRZyRoDy
„koutskIe
I ZABRZeskIe łąkI”

Rezerwat przyrody jest jedynym scalonym 
kompleksem mokradeł, łęgów i rozproszo-
nej zieleni, która stanowi pozostałości po 
ślepych, martwych dopływach rzeki i okre-
sowo zalewanych obszarów w korycie rze-
ki Opawy. To obszar, na którym występu-
ją zagrożone i bardzo cenne gatunki fauny  
i flory. Rezerwat jest najlepiej zachowa-
nym obszarem mokradeł na całej ziemi 
Hluczinskiej. Ten rozległy obszar status re-
zerwatu otrzymał w roku 1973. W roku 
1997 obszar rezerwatu został powiększo-
ny do areału 375,7 ha.

PříRoDNí 
ReZeRvACe 
koutské
A ZáBřežské louky

Přírodní rezervace je ojedinělý ucelený 
komplex mokřadních luk, luhů a rozptý-
lené zeleně se zbytky slepých, mrtvých 
ramen a periodicky zaplavovaných tůní v 
nivě řeky Opavy. Je to biotop ohrožených 
a velmi vzácných druhů živočichů a rost-
lin. Rezervace Koutské a Zábřežské lou-
ky je vůbec nejhodnotněji zachovalá mok-
řadní oblast Hlučínska.Toto rozsáhlé úze-
mí bylo rezervací vyhlášeno roku 1973 a 
v v r. 1997 bylo podstatně rozšářeno na 
rozlohu 375,7 hektarů

NAtuRe ReseRve
„koutské AND 
ZáBřežské
meADows”

The nature reserve is the only 
unified complex of marshes, 
wetlands and dispersed green-
ery, which is the final result of 
desolate, dead tributaries and 
temporarily flooded areas of 
the River Opava. It is an area 
where endangered species of 
fauna and flora can be seen. 
The reserve is the best maintained 
wetland area in Hlučín district. This 
vast area gained its status   as a re-
serve in 1973. In 1997 its area was 
enlarged to 375,7 ha.

NAtuRsChutZgeBIet 
„koutské A 
ZABřeské louky“

Das Naturschutzgebiet ist ein umfangrei-
ches Gebiet von Sumpfland, Wie-

sengrund und verstreutem Grün, 
das  Überrerste der blinden, trok-
kenen Zuflüsse und periodisch 
überfluteten Gebiete im Bett des 
Flusses Opava darstellt. In dem 
Gebiet bestehen bedrohte und 
sehr wertvolle Arten von Fauna 
und Flora. Das Naturschutzgebiet 

ist das am besten erhaltene Sumpf-
land im ganzen Hultschiner Land. 
Den Status des Naturschutzgebiets 

erhielt dieses weite Gebiet im Jahre 
1973. Im Jahre 1997 wurde die 

Fläche des Schutzgebiets auf 375,7 ha 
vergrößert.

PomNIk PRZyRoDy 
oDkRyv
w kRAwARZu

To odkrywkowa kopalnia piasku, która  
w roku 1966 zyskała status obszaru chro-
nionego. Obejmuje 1,64 ha. W czasie wy-
dobywania piasku do celów przemysło-
wych odsłonięto warstwy glinianych osa-
dów polodowcowych, w których przekroju 
widoczne są warstwy piasków  gliniastych 
i glin piaskowych pochodzące z okresu 
zlodowacenia kontynentalnego z przed 
około 300 000  lat.

NáRoDNí PříRoDNí
PAmátkA oDkRyv 
v kRAvAříCh

Jedná se o umělý odkryv hliněných ledov-
cových usazenin, které složením odpoví-
dají hlinitým pískům až písčitým hlínám z 
období sálského kontinentálního zaledně-
ní (přibližně před 300 000 lety), jejž od-
halila právě těžba písku. Na rozloze 1,64 
hektaru byla tato přírodní lokalita vyhláše-
na chráněným územím v roce 1966.

NAtuRDeNkmAl 
oDkRyv IN kRAvAře

Dieser Sandtagebau erhielt im Jahre 1966 
den Status des Schutzgebietes. Es umfasst 
1,64 ha. In der Zeit der Sandförderung für 
industrielle Zwecke wurden die Schichten 
der postglazialen Lehmablagerungen auf-
gedeckt, in deren Querschnitt die Schich-
ten der Lehmsände und Sandlehme aus 
der Periode der kontinentalen Eiszeit vor 
ca. 300 000 Jahren zu erkennen sind.

NAtuRe moNumeNt 
oDkRyv IN kRAvAře

This is an opencast sand mine, which 
gained the status of a protected area in 
1966. It covers 1,64 ha. During the sand 
extraction for industrial purposes layers of 
clay post-glacial residue were revealed. In 
their cross section can be seen layers of 
clay sands and sand clays, which come 
from the period of continental freezing 
over 300 000 years ago.
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Zamek Piastowski w Raciborzu         wyd. Urząd Miasta Racibórz 2010
ZÁMEK KRAVAŘE         wyd. Urząd Miasta Racibórz 2010
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